VERSCHIJNT. WEKELIJKS 
15 JUNI1957_Nr, 24 


de vriend der 
blanken 


TOEN ZWARTE 
DE ADDER HEM ZAG 9 
GENKOEN, OR pA1DS HI 
ETE er. 


EA ( 
KEI 
MET Se IEN 
STajop 
BES 


EI ACHTERVOLGDEN HEN DOOR DE 
NAUWE DPENING EN KWAMEN TOEN 
IN EEN DONKERE GANG, DIE RECHT 
NAAR HET HART VAN DE BERG 
VOERDE … IN DE VERTE KONDEN ZE 
VAAG DE FIGUUR VAN ZWARTE 
ADDER ONDERSCHEL, 
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HIJGEND KEKEN STERKE BOOG EN GROTE AREND OvER 
DÉ RAND VAN DE DONKERE AFGROND NAAR BENEDEN 
ZE ZAGEN MIETS MAAR EEN LANGGEREKTE 
KREET van 


LÂNGZAAM LIEPEN DE BEL 
DE VRIENDEN TERUG DOOR 
DE ONDERGRONDSE TEMPEL 


DOOR Gene ME GANGEN DE 1 
/f 
WEG TERUG NAAR OE 5720 |O5 GEN onze 
MANAYA BOVEN O6 620 HOORNEN OR 
HEBT EERBIED 
BROEDERS! 


TOEN STIERF HET GELUID WEG 

|DOOPSTL EINDELIJK KEERDE STERKE 
BOOG ZICH NAAR GROTE AREND EN KEEK 
HEN AAN: 
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HOREN VALLEN 


VREDE AAN 
DE DRAGERS VAN 
DE GOUDEN 
HOORN £ 
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SAMEN MET GROTE AREND 
BEKLOM STERKE BOOG AAN 
DE OVERKANT VAN HET 
PLEIN HET PODIUM, OP MET 


MENIGTE f 
VINE 


gu 
2 B, 


: [LUISTER . VOLK VAN MANAYA' 


ZWARTE ADDER 


15 NIET MEER MIJN VRIEND EN IK BREN- 
GEN DE LANG VERLOREN HEILIGE HOORN 
ERUG KIES UIT UW MIDDEN EEN 
WIJS MAN ALS STAMMOOFD. DAN 


AL OE VREDE IN MANAYa 


TERUGKEREN ! 


NAAYEEE ! 


ZO BRACHTEN STERKE BOOG EN GROTE 
AREND DE VREDE IN MANAYA EN 
BEVRIJDDEN HET LAND VAN DE WREDE 
TIRANNIE VAN ZWARTE ADDER. 
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DE IJDELE MUSICUS 


e beroemde componist Johann 
Sebastian Bach, geboren in 
1685 en overleden in 1750, werd 
eens weken lang lastig gevallen door 
zen buitenlander, een middelmatig 
musicus, die echter zeer met zichzelf 
was ingenomen. „De man dacht de 
grote Bach te evenaren. In zijn yer- 
waandheid besefte hij niet, dat hij 
wat muzikale prestaties betrof niet 
in de schaduw van de befaamde or- 
ganist kon staan. 

Dagelijks bezocht hij de meester om 
voor hem uren achtereen zijn onbedui- 
dende composities op een gebrekkige 
manier ten gehore te brengen. Bach, 
die over veel lankmoedigheid be- 
schikte en bovendien te beleefd was 
om de bezoeker voor het hoofd te 
stoten, luisterde steeds geduldig. Doch 
zijn geduld maakte allengs plaats voor 
wrevel, toen het heerschap zich het 
recht aanmatigde onbehouwen kritiek 
te leveren op iedere leerling van Bach, 
die hij hoorde spelen. … 

Nu gebeurde het, dat op zekere 


middag een van „Bachs beste leer- 
lingen, Wilhelm Krause geheten, bij 
zijn leermeester les had, toen de pe- 
dante musicus even later binnentrad. 
Nadat laatstgenoemde het spel van 
Bachs leerling aandachtig had be- 
luisterd, waagde hij het misprijzend 
op te merken, dat bij hem thuis zijn 
kinderen óók zo speelden. Bach er- 
gerde zich over deze brutale opmer- 
king. Hij dacht er ernstig over de 
onwelkome bezoeker eens duchtig de 
waarheid te zeggen en hem daarna de 
toegang tot zijn huis te weigeren. 
Maar bij nader inzien leek het hem 
meer gewenst de pocher eens flink 
op zijn nummer te zetten, zodra 


de gelegenheid daartoe zich voordeed. 

De in Bachs tijd vermaarde orgel- 
speler Johann Ludwig Krebs, die met 
Bach bevriend was, vertoefde op een 
keer ten huize van de componist. Toen 
kreeg Bach een lumineus idee. Hij 
bezat een uitgebreide verzameling van 
allerlei kledingstukken. Hij vroeg 
Krebs zich als voerman te verkleden 
en liet hem, juist toen de hinderlijke 
bezoeker zich weer voor het klavier 
had gezet, binnenkomen. 

Krebs bleek voor zijn rol geknipt. 
Bach verzocht hem iets te spelen en 
Krebs gaf een voortreffelijke vertol- 
kind van een paar van zijn sonaten, 
zodat de tweede gast niet meer wist 
wat hij zeggen moest. 

Op dat moment nam Bach hèt 
woord. „Ja, mijn waarde,” zei de 
meester, „zo spelen bij ons nu de voer- 
lieden!’ 

Desnoever begreep de wenk, beperk- 
te in het vervolg zijn bezoeken aanzien- 
lijk en bewees voortaan de grote 
componist de eer, die hem toekwam. 


Nr 243 


Eon keizer 


zonder onderdanen 


eorges had bij een winkel in twee- 

dehands goederen een prachtig 

operettekostuum op dé kop ge- 
tikt met bijbehorende keizerssteek, 
Nog die zelfde avond kon Norton zijn 
uniform passen en een datum werd 
vastgesteld, waarop de keizer zijn 
officiële intocht in de stad zou hou- 
den, Natuurlijk zorgde- Georges ook 
vooreen aankondiging-in de krant, 
De*volgende dag las heel San Francis- 
co de keizerlijke publikatie: 

„„Het kabinet van Norton de Eerste, 
keizer van de Verenigde Staten van 
Amerika en beschermer van Mexico, 
maakt bekend dat Zijne Majesteit de 
volgende week zijn officiële intocht 
in de stad zal houden, De keizer zal op 
een versierde wagen, getrokken. door 
acht paarden, door de straten van 
San Francisco rijden om tegemoet te 
komen aan de wensen der bevolking en 
zich door eenieder te laten bejubelen. 
Bij die gelegenheid zalde keizer gekleed 
zijn in zijn staatsiekledij: een licht- 
blauw uniform met gouden epauletten, 
zilveren tressen, een zwarte keizerssteek 
en zwarte lakschoenen. Als teken van 
zijn waardigheid draagt de keizer aan 
zijn witleren koppel een lang zwaard 
en op zijn borst de onderscheidings- 
tekenen van de verschillende ridder- 
orden waarmede hij is onderscheiden, 

Na zijn officiële intocht in de stad 
zal de nieuwe vorst van de Verenigde 
Staten van Amerika vertegenwoor- 
digers van de pers ontvangen om 
openbaarheid te geven aan zijn eerste 
regeringsverklaring.” 

De publikatie was ondertekend met: 
„Namens het kabinet van de keizer, 
Lord G. Bonestaak, particulier secre- 
taris,” 

Georges, in zijn ijver aangemoedigd 
door zijn chef en de complete krante- 
redactie, speelde het spelletje voor- 
treficlijk mee. En dank zij zijn be- 
moeienissen werd de keizer spoedig 
een_ populaire figuur in de stad. De 
intocht was een ware triomftocht. 
Duizenden, misschien wel tienduizen- 
den mensen stonden langs de route 
opgesteld om de aartskomediant met 
luide ovaties en geestdriftige toejui- 
chingén.in te halen. 

En Joshua, alias de keizer zelf, bò- 
hield bij dit alles de waardigheid die 
een echte keizer eigen is, Niemand is 
van hem ooit te weten gekomen of hij 
de gehele geschiedenis als een goed- 
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geslaagde klucht beschouwde, “dan 
wel als bittere ernst, Zelfs Georges 
is daar nooit achter kunnen komen; 
hij en velen met: hem. geloofden, dat 
Joshua zichzelf als keizer beschouwde, 
‘die door zijn volk op de handen werd 
gedragen. 

Hoe het zij, keizer Norton de Rerste 
was overal een populaire en geziene 
figuur, Reeds bij zijn eerste perscon- 
ferentie, die hij na zijn intocht hield, 
verwierf hij zich grote populäriteit 
onder de journalisten. 

„Mijne heren,” sprak hij op waar- 
dige toon. „Of... “moet ik zeggen: 
Mijne dames? Men heeft mij namelijk 
weleens. verteld dat de pers de 
„koningin der aarde” wordt genoemd. 
Als-dat zo is, ben ik thans in hoog 
gezelschap verzeild geraakt. 

Deze opmerking verwekte grote 
hilariteit onder de aanwezigen. 

„U weet allen wat hier in San 
Francisco een paar weken geleden is 
gebeurd, Op straat werden twee man- 
nen in het asfalt vastgebakken, omdat 
ze te lang in de zon hadden staan 
praten. Een van die mannen was ik!’ 

„Ja, nu zie ik het!” riep ineens een 
van de journalisten. „Ik herinner me 
uw gezicht weer ”” 

„Wie heeft u permissie gegeven mij 
te onderbreken ?”* 

Bij het zien van het strenge gezicht 
van de-keizer bekroop de journalist 
wel even de angst. Maar snel ant- 
woordde hij gevat: „Ik moet u-eerlijk 
bekennen, dat ik dat zelf gedaan heb, 
Majesteit.” 


JOKE VAN DER ZEE 


Zn 
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„‚„Mooí, dan is het goed!” 

Wederom hilariteit onder de aan: 
wezigen. 

„Deze ervaring met het slechte weg- 
dek in-mijn land — ja, noteert u het 
maar, „koningin der aârde”” — heeft 
mij doen besluiten om op korte ter- 
mijn voor één miljoen dollar aandelen 
uit te geven, teneinde heel Californië 
aan betere wegen te helpen. Is dat een 
groots plan of niet?’ 

De journalisten knikten instemmend. 

„Voorts heb ik mijn secretaris, 


‘Lord _Bonestaak, opdracht gegeven 


van nu af aan elke week mijn bevel- 
schriften en wettelijke bepalingen bij 
uw kranten te bezorgen, opdat alle 
inwoners van ons land zullen weten 
welke stappen ik onderneem om hun 
een gelukkiger leven te bezorgen. En, * 
heren, wilt u in uw verslag van deze 
audiëntie nadrukkelijk vermelden, dat 
ik geen extra-belastingen zal heffen 
voor eigen onderhoud, maar dat ik 
reken op de milddadigheid van de be- 
volking,” 

„Vergun mij, Majesteit,” viel nu 
secretaris Georges hem in de rede, „om 
dit iets te verduidelijken. De enige 
inkomsten die keizer Norton heeft, 
bestaan uit de giften van het volk. 
Een vast onderdak heeft de keizer ook 
nog niet, evenmin als een eigen lijf- 
wacht, een zondags pak en een tweede 
paar schoenen. Zo droevig staan de 
zaken,” 

De journalisten beloofden, dat ze in 
hun kranten alles piekfijn uitde doeken 
zouden doen. Alles’ zou in orde komen. — 


Zo besteeg de tweeënveertigjarige 
Londenaar, de emigrant, de geluks- 
zoeker, de makelaar en de rijstkoning 
tenslotte als keizer Norton de Eerste 
de troon van een denkbeeldig rijk. 

In de jaren na 1861 kon men hem 
’s morgens zijn wandelingetje zien 
maken door de straten van San Fran- 
cisco. Hij had een eigen lijfgarde ge- 
kregen, twee prachtige honden, die hij 
Bummer en Lazarus noemde, De 
dieren volgden hem trouw, want op 
zijn inspectietochten door de stad 
schoot er altijd wel iets voor ben over. 
Een kluif bij de slager of éen paar 
koekjes bij de bakker. 

De mensen mochten hun keizer 
graag, want Zijne Majesteit zat vol 
grappen en grollen. En in ruil voor dit 
dagelijkse plezier zorgden de in- 
woners van San Francisco ervoor, dat 
hij steeds te eten kreeg en nooit zonder 
geld behoefde te zitten. En als hij dan 
's avonds met Georges samenkwam in 
„De goudvis”, waar de vaste klanten 
de grootste pret met hem hadden, 
ontvouwde hij allerlei grandioze plan- 
nen en vertelde, hoeveel „belasting” 
hij die dag had geïnd. 

Elke week vaardigde hij een nieuw 
koninklijk besluit uit. Hij correspon- 
deerde met de gekroonde hoofden van 
andere landen en kon allerlei vrien- 
delijke brieven laten zien, die hij van 
buitenlandse vorsten had ontvangen; 
van koning Wilhelm van Pruisen, van 
koningin Victoria van Engeland, van 
president Diaz van Mexico. 

Eenmaal in de maand ontving hij 
trouw de journalisten in zijn „paleis”, 
een woning die hij van het stadsbe- 
stuur had gekregen. Tijdens die 
‘audiënties leverde hij 
kritiek op de slechte 
wegenbouw in Californië 
en ontvouwde de meest 

fantastische plannen. 
Eens stelde hij voor dat, 
wanneer San Francisco 
vooruit wilde komen, men 


een reusachtige brug 
moest bouwen over de 
baai. De journalisten 


lachten om dit schier 
onuitvoerbare idee, maar 
de „dwaze keizer” zou 
het laatst lachen, In tal- 
rijke brieven drong hij er 
bij_ het stadsbestuur en 
andere — overheidsinstan- 
ties voortdurend op aan 
zijn plan in studie te 
nemen. Deze activiteit 
verschafte hem de bij- 
naam __„„bruggekeizer”. 
Keizer Norton de Eerste 
liet zijn eigen geld druk- 
ken. Het waren prachtige 
bankbiljetten, waarop hij 
zelf in vol ornaat was af- 
gebeeld, Hij deelde ze uit 
aan mensen die hem be- 


paalde diensten hadden bewezen. Maar 
overigens hoefde hij nooit iets te 
betalen, waar hij ook keam. 

Op een dag echter was hij met 
Georges op inspectietocht. Omdat 
het doel van de reis te ver was om 
te voet te gaan, stelde zijn secretaris 
voor: „Majesteit, zouden wij er niet 
verstandigaan doen de boot'te nemen?” 

„Een schitterend idee, Lord Bone- 
staak. Welke boot bedoelt u 2” 

„De rivierboot die op de Sacra- 
mentorivier vaart. Die brengt ons 
bijna waar we wezen moeten.” 

Gevolgd door Bummer en Lazarus 
kuierden de keizer en zijn secretaris 
in de richting van de rivier, onophou- 
delijk wuivend en knikkend naar de 
mensen die zij op straat ontmoetten. 
In zijn volle waardigheid nam Norton 
plaats op een van de houten banken in 
de boot en terwijl hij met volle belang- 
stelling naar buiten keek, naar de 
bedrijvigheid in de haven, hoorde hij 
een vreemde stem zeggen: „Uw kaartje, 
mijnheer.” 

Hij was zich er echter niet van be- 
wust, dat men tegen hem sprak, en 
daarom sloeg hij er geen acht op, In- 
eens voelde hij zich op een vrij hard- 
handige manier aan zijn arm gerukt. 
De conducteur baste nors: „Bent u 
van plan te betalen of niet? 

„Wel alle keizers! Dat is je reinste 
majesteitsschennis!” riep de keizer 
uit. „Lord Bonestaak, schrijf de naam 
van die man op! Hij zal er meer van 
horen. Die onbeschaamdheid zal voor 
hem een onprettig staartje hebben.” 

De volgende dag verscheen er een 
bevelschrift in alle kranten van San 
Francisco, „Ons, Norton de Eerste, 


„Bent u van plan te betalen of niet?” 


keizer van de Verenigde Staten van 
Amerika en beschermer van Mexico, 
is door de Stoomvaartmaatschappij 
passage naar Sacramento City ge- 
weigerd op grond van het feit dat wij 
tegenover een onbeschaamde em- 
ployé van genoemde «maatschappij 
onze keizerlijke rechten handhaafden. 
Wij verordineren derhalve, dat de 
douaneboot „Shubrick’”, de Sacra- 
mentorivier tot nader order voor alle 
scheepvaart zal blokkeren.” Een week 
later ontving de keizer een brief van 
de directeuren van de Stoomvaart- 
maatschappij, waarin deze hun 
nederig excuus aanboden en vroegen of 
ze de blokkade van de rivier konden 
afkopen met een levenslang abonne- 
ment voor de keizer op alle rivierboten. 

„Dat kan natuurlijk,” betoogde 
Norton tegen Georges, toen ze die 
avond in „De goudvis” zaten. 

„Dat spaart tenminste weer geld 
uit voor een nieuw pak, Majesteit. Uw 
gala-uniform is op sommige plaatsen 
totaal versleten, U hebt hard een 
nieuw nodig.” 

„Waarde Lord Bonestaak, daarver 
moet u zich niet bekommeren, Die 
brug over de baai eist al onze aan- 
dacht op. Die moet er komen. En mijn 
uniform zal ik niet meer uittrekken. 
Twintig jaar lang heb ik het nu al ge- 
dragen. Il ben er keizer inr geworden 
en als keizer wil ik erin sterven, Mijn 
enige zorg is — ik zeg het u nogmaals 
— de brug over de San-Francisco- 
baai,” 

„We zullen ervoor vechten, 
Majesteit,” antwoordde Georges droog, 
wetend dat het plan van de keizer té 
fantastisch was om uitgevoerd te 
worden. „Sterker, we zullen ervoor 
sterven |” sprak Norton in vervoering. 


Drie weken later waren de pro- 
fetische woorden van keizer Norton de 
Eerste werkelijkheid geworden. In 
zijn schamele paleis’ stierf hij, met 
zijn staatsie-uniform aan. De hele stad 
rouwde in stilte om de dood van de 
populaire figuur. En men bracht hem 
op grootse wijze het laatste eerbê- 
toon: met militaire eer werd hij be- 
graven op het kerkhof van San Fran- 
cisco, Op zijn grafsteen liet men het 
opschrift aanbrengen: Hier ligt Norton, 
keizer van de Verenigde Staten van 
Amerika en beschermer van Mexico, 

Maar de grootste eer die men de 
pseudo-keizer, Norton de Eerste, na 
zijn dood heeft bewezen, was de ver- 
wezenlijking van zijn idee: het bouwen 
van een reusachtige brug over de baai 
bij San Francisco. Omstreeks 1930 
kwam dit enorme bouwwerk tot stand. 
Een monument voor de enige keizer 
die Noord-Amerika ooit heeft gekend. 
Een herinnering aan de grandioze 
grap, waarvan de inwoners van de 
stad twintig jaar lang hebben kunnen 
smullen, 
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Hoe is dit verraderlijke veenmoe: 


staan ? 


In de uitgeveende kuilen van de turfstekerij 


begint de verlanding” opnieuw. 


ni 
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IN DE NATUUR 


Hier en daor In onze streken liggen de 
hoogvenen. moerassige stukken onland 
die in de loop der eeuwen al heel wat 
slachtoffers hebben geëist Want het veen 
18 uiterst verraderlijk Het landschap ziet 
er zo onschuldig uit: er bloeit een weelde 
aan bloemen en de vogels tierelieren er 
zonder ophouden Maar onder het sappig 
groene mos sluimert de zwarte veen- 
modder, die tedere anvoorzichtige voet 
barrelend en reutelend omlaag zuigt Hoe 
zijn deze moerassen ontstaan? Is het veen 
er altijd geweest? Nee. hel is een land- 
schap in wording Ouizenden jaren terug 
tag daar een meer. een watervlakte waarin 
zomer na zomer allerlei planten en krui- 
den groeiden De afgestorven delen door: 
van en van microscopisch kleine zwevende 
organismen zakten omlaag en verhoogden 
langzaam maar zeker de bodem. Aan de 
randen wonnen riet en biezen telkenjare 
meer terrein en onmerkbaar werd de plas 
kleiner en ondieper Hei meer werd gevuld 
met een metersdikke zachte brij, die ten- 
sloitte de oppervlakte bereikte Laag na 
laag groeiden daarop de mossen. Moeras- 
planten tierden er welig en er ontkiemden 
zaden van berken en elzen; die van voch- 
wgheid houden Langzamerhand werd de 
grand drager en het eindstadium van het 
zich ontwikkelende veenmoeras is de 
heide, het hoogveen. Deer werden wordt 
veel turt gestoken De uitgedolven grond, 
die dus louter uit plantaardige stoften be- 


staat, werd te drogen geleyd en deed 
dienst als brandstof Door dit turisteken 
ontstonden er gaten in de bodem, die weer 
volliepen met water. En daar began de 
veenvorming opnieuw. In dat soort ter- 
reinen zijn alle stadia van de zogenaamde 
verlanding” duidelijk te zien In de jongste 
afgravingen staat het water zwart en open. 
Oudere zijn bedekt met groene moslagen, 
en in weer oudere groeien vele soorten 
biezen en blaemen, die een vochtige grond 
aadig hebben. Is de verlanding zover ge- 
vorderd, dat de bodem droog komt, dan 
vestigt zich er de heide Het eindstadium 
is weer bereikt Aan de begroeiing is in, 
het veenmoeras dus te zien waar men zijn 
voer kan zetten zonder gevaar voor weg- 
zakken Waar heide. staat, is het veilig. 
Staan er bloemen en biezen, dan golft de 
grond onder de voeten en loopt men kans 
op een zwakke plek door het trilmoeras te 
zakken en weg te zinken in de borrelende 
brij. Waar de vegetatie slechts uit vachtige 
mossen bestaat. gaan onze laarzen zonder 
weerstand erdoor en kan één ogenblik van 
anoplettendheid een nat pak betekenen. 
Het is dan ook moeilijk lopen in het veen; 
vaak is het voortgaan onmogelijk en moe- 
ten we terug om het elders opnieuw te 
proberen. Oe vagels hebben het wat dat 
betreft heel wat gemakkelijker. Eenden, 
snippen, ralen, wulpen, korhoenders en 
kiekendieven -hebben er het rijk alleen; zij 
gaan en staan waar ze willen en vinden er 

hun tafeltje cijkelijk gedekt. 


p een avond van het jaar 1790 
O liep een jonge korporaal dron- 

ken door de straten van Nantes, 
Een luitenant hield hem staande, 
maakte hem een geducht standje en 
zelastte hem onmiddellijk naar de 
kazerne te gaan. De korporaal was 
echter zó dronken, dat hij niet meer 
scheen te weten wie hij voorhad. Hij 
weigerde te gehoorzamen, beledigde 
de officier en gaf hem tenslotte een 
vuistslag, die de ander tegen de grond 
liet tuimelen, Intussen was een volks- 
oploop ontstaan en daarbij bevonden 
zich ook enige soldaten, die op bevel 
vän de luitenant de korporaal mee- 
namen. 

De volgende morgen zat Cambronne 
— zo heette de jonge korporaal —in een 
gevangeniscel over zijn heldendaad 
van de vorige avond nä te denken. 
Bijzonder opgewekt waren die ge- 
dachten nu juist niet. De krijgstucht 
was zeer streng in die dagen, te meer, 
daar Frankrijk volop in oorlog was, 
en hij had dus niet veel goeds te 
verwachten. 

Daar werd de deur van zijn cel 
geopend-en zijn kapitein trad binnen. 

„Cambronne,” zei hij, „hoe dikwijls 
heb ik je al gewaarschuwd dat drin- 
ken te laten. Maar je hebt niet willen 
tuisteren en nu zit je ermee. Je komt 
voor de krijgsraad. En je weet zeker 
wel, dat op wat je gedaan hebt de 
doodstraf staat.” 

De korporaal barstte in tranen uit. 
„Ik weet het, kapitein,” zei hij, „en ik 
smeek u, help mij. Ik ben nog zo jong. 
En als het nog was voor het vaderland | 
Maar zó te moeten sterven! Dat zou 
verschrikkelijk zijn!” 

Ik zal zien wat ik voor je doen 
kan,” zei de kapitein. „Maar stel er je 
niet te veel van voor. De krijgsraad 
wijkt niet gemakkelijk van de voor- 
schriften af. En wat er ook gebeuren 
mag, draag je lot met geduld.” 

De kapitein had veel met de jonge 
korporaal op; Hij was een bekwaam 
officier, die hoog aangeschreven stond 
en veel invloed had. Hij sprak met de 
leden van de krijgsraad en verzekerde 
hun, dat Cambronne een buitengewoon 


VAN KORPORAAL 
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begaafde jongen was, die het ver zou 
kunnen brengen en- het land grote 
diensten bewijzen. Hij vond ook de 
beledigde luitenant bereid zijn aan- 
klacht in te trekken, indien Cambronne 
in het openbaar zijn verontschuldiging 
aanbood. Op die manier gelukte het 
hem, zij het dan met veel moeite, voor 
zijn beschermeling gratie te krijgen, 
met de uitdrukkelijke bepaling echter, 
dat deze slechts zou gelden, zolang hij 
zich niet meer aan drank te buiten ging. 

Cambronne kon, toen de kapitein 


zelf hem de beslissing van de krijgs- 


raad kwam vertellen, geen woorden 
vinden om zijn vreugde en dankbaar- 
heid uit te drukken, En toen hij hoorde 
welke voorwaarde hem gesteld was, 
beloofde hij plechtig, dat nooit meer 
een druppel sterke“ draùk over zijn 
lippen zou komen. 

Hij werd dus in vrijheid gesteld en 
het moet gezegd: de kapitein had eer 
van zijn werk. Want vijf jaar later was 
de jonge korporaal zelf kapitein en 
werd hij om zijn buitengewone dapper- 
heid “bij zijn kameraden onder de 
naam „eerste grenadier der repu- 
bliek” bekend. En nog geen vijftien 
jaar daarna was hij een beroemd gene- 
raal. Het ‘was toen de tijd, dat Napo- 
leon de machtigste man van Europa 
was en overal grote overwinningen 
behaalde. Cambronne was een van de 
trouwste aanhangers van de keizer en 
bleef dat ook, toen het met de groot- 
heid van Napoleon gedaan was. Want 
hij ging met hem naar het eiland Elba, 
keerde ook met hem naar Frankrijk 
terug en vocht drie maanden later 
voor hem bij Waterloo. 

In deze slag commandeerde hij 
Napoleons keurkorps, de beroemde 
“oude garde. Toen een Engelse generaal 
hem liet voorstellen zich over te geven, 
daar aan de eer ruim voldaan was, 


zou hij geantwoord hebben: „De 
garde sterft, maar geeft zich niet over |” 
Zwaar gewond werd hij eindelijk ge- 
vangengenomen en enige tijd daarna 
naar Londen overgebracht, waar hij 
behandeld werd met de achting, die 
hij door zijn dapperheid had verdiend. 

Die woorden: „De garde sterft, 
maar geeft zich niet over" hebben’ 
Cambronne nog meer dan alzijn andere 
daden beroemd gemaakt. Men-vond ze 
zó mooi, dat ze door heel Europa gin- 
gen; ze waren Cambronne al “voor- 
gegaan, toen hij in Londen aankwam. 
Maar toen men er hem mee wilde 
feliciteren, zei hij: „Dat heb ik niet 
gezegd,” en beweerde verder, dat hij 
een tamelijk ruwe soldatenuitdrukking 
had gebruikt. Maar anderen, die erbij 
waren geweest en het dus ook weten. 
konden, hielden bij hoog en laag vol, 
dat ze het duidelijk gehoord hadden. 
Het is dus best mogelijk, dat Cam- 
bronne de beroemde woorden inder- 
daad gesproken heeft en dat soldaten- 
woord er op de koop toe heeft bijge- 
daan! 

Na het sluiten van de vrede keerde 
hij naar Frankrijk terug en werd tot 
maarschalk benoemd. Kort daarna 
was hij met enige voorname officieren 
de gast van dezelfde kapitein, die eens 
zijn leven had gered en het intussen 
zelf ook tot generaal gebracht had. De 
gastheer vulde eigenhandig de glazen 
van zijn gasten. Maar toen hij, dit 
oòk bij Cambronne wilde doen legde 
deze er de hand op en zei: „Generaal, 
denk aan Nantes!” Wel een bewijs, 
dat hij zijn belofte trouw gebleven 
was, 

Nog lang kon hij van zijn welver- 
diende rust genieten; op de vijfde 
maart 1836 overleed hij als een alge- 
meen geacht man. 

Jets 


TERWIJL DE GRAAF MET ZIJN MA- 
CHINE NAAR DE OFFERPLAATS REED, 
BLEEF DE MEDICIJNMAN SCHREEUWEN 


PLOTSELING ONTDEKTEN ENKELE 
MEDICIJNMANNEN HET GEVAARTE 


IN PANIEK RENDE DE HELE 
VERGADERING UIT ELKAAR, 
GELEID DOOR HET OPPERHOOFD … 


ALLEN HOLDEN NAAR DE 


DE SLIMSTE 5 WAAR HIJ ECHTER 
VAN HEN BEDACHT ZICH NIE TOT ZIJN VERRASSING DOOR 
LANG EN KLOM VLUG IN DE PILAAR. JOKER WARM WERD ONTVANGEN 
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PLAATS WAAR DE TOUWLADDER MOEST HANGEN, EN STAARDEN NAAR BOVEN 


OOK NUMMER TWEE, \ 
DIE HULP WILDE VERLENEN, WERD IN 
VERZEKERDE BEWARING GENOMEN 


MET WOESTE 
BLIKKEN SLECHTS BEANTWOORDDE 
HIJ DE VRAGEN VAN JOKER 


ONDERTUSSEN ZAG 


JOKER DAT OOK DE GRAAF MET ZIJN 


LOGGE GEVAARTE NADERBIJ ROLDE 


WEER ONTSTOND ER 
PANIEK; ALLEN STOVEN UITEEN EN 
ZOCHTEN EEN GOED HEENKOMEN 
TUSSEN DE ROTSBLOKKEN 


PLOTSELING ZAG JOKER DAT EEN VAN HEN DE 
GRAAF VAN ACHTEREN PROBEERDE TE NADEREN. ZIJN SPEER HIELD HIJ GEREED. 


MET EEN PRACHTIGE BOOG 
ZEILDE HIJ DOOR DE LUCHT IN DE 
RICHTING VAN DE MEDICIJNMAN 


VLUG KLOM HIJ UIT DE MACHINE 
OM JOKER HULP TE VERLENEN 


"MAAR DAT WAS NIET MEER NODIG 


laa 


Se 
r 
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DIE HET GEVAAR 
NIET ZAG, WAARIN HIJ VERKEERDE! 


„NEE", LACHTE 


JOKER, „HI 15 VOORLOPIG 
RUSTIG, MAAR KIJK DAAR EENS...” 


JOKER GUNDE 
ZICH NIET VEEL TĲD OM TE DEN- 
KEN, GREEP DE TOUWLADDER EN. 


HET RUMOER 
VAN HET GEVECHT. 
TROK DE AANDACHT VAN DE GRAAF 


BOVEN IN 

DE KOKER 

VERDWENEN DE LAATSTE MEDICIJN 
MANNEN OP WEG NAAR DE VRIJHEID. 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha’ van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Qufchot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan na het lezen-van-allerlei ridderromans met vele 
avonturen, Hij wil zelf de wereld intrekken om reuzen te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen, Hij trekt uit op avontuur op 
Rosinant, zijn oud mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden, Hij is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt; ook denkt 
hij dat reuzen en tovenaars hem steeds belagen, zodat hij zelfs tegen windmolens 
gaat vechten. Hij verslaat Craso, de hoofdman van een roversbende, waarna hij 
en Sancho feestelijk worden onthaald, Daarna trekken zij verder; wanneer in 
de verte twee stofwolken zichtbaar worden, denkt Don Quichot, dat twee legers 
met elkaar in gevecht zijn. Het is echter een kudde schapen, welke hij op de 
vlucht drijft. Daarna horen zij in de verte dof gestamp en gerammel van 
kettingen. 
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et laatste woord had Don Quichot 
op zachte, bijna droevige toon 
uitgesproken. De schildknaap 


voelde een rilling door zijn leden-gaan. 
Zo droevig had hij Don Quichot nog 
nooit horen spreken 


„Ja, meester.” zei hij bedeesd 

„Sancho, … Luister. Ik heb je iets 
mede te delen, waar je misschien 
van schrikken zult, Dat hoeft echter 
niet. Het is dwaasheid over een ridder 
te treuren, die in de strijd gevallen is. 
Ik wilde je echter een vertrouwelijke 
boodschap opdragen.” 

„Jawel, edele heer. Zeg mij watvik 
doen moet” « 

„Ik ga nu heen. En jij zult hier ter 
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» plaatse drie dagen op mij-wachten. Als 
“ik dan niet ben teruggekeerd, zeg dan 
aan mijn “geliefde Dulcinea, mijn 
vrouwe en meesteres, dat de Ridder 
met het Droévige Gelaat gestorven is, 
gesneuveld tijdens het verrichten van 
een zijner heldendaden _Zeg haar dan 
dat zij niet over mij moet treuren. Ik 
wil dat zij feestelijk in het wit gekleed 
zal gaan en bloemen in het haar zal 
dragen.” 
„Heer.…” De tranen sprongen 
Sancho Panza in de ogen, „edele heet, 


wat gaat u doen ? Waarom zou u het , 


gevaar, dat u niet kent, opzoeken. U 
behoeft de schande niet te vrezen. Ik 
zal er niemand iets van vertellen, als 


we er samen stilletjes tussen uit knij- 
pen, Vermijd het gevaar, Bedenk dat 
ik in het dorp mijn vrouw heb 
achtergelaten «om u te dienen en om 
dat ongelukkige eiland te krijgen, dat 
u mij beloofd hebt. En wat doet u 
nu? U laat mij hier helemaal maeder- 
ziel alleen achter in een streek, die 
ik niet ken, waar ik nooit geweest ben. 
en waar ik nog nooit van gehoord heb. 
Ik zal verdwalen en sterven, als de 
reuzen mij. tenminste niet opeten! 
Wacht “toch totdat de dag is 
aangebroken.” 

„Zwijg," beval de ridder. „Van mij 
zal men nooit kunnen zeggen, dat ik 
mij door tranen heb laten weerhouden 
om mijn ridderplicht te doen.” 

Sancho zag dat zijn meester vast- 
besloten was zijn wil door te drijven; 
daar tranen en smeekbeden niet hiel- 
pen nam hij zijn toevlucht tot een 
list. Terwijl hij bezig was de zadel- 
riem van het paard an te gespent bond 
hij. de achterbenen van Rosinan, aan 
de halsterriemen van de ezel vast. 

„Vaarwel dan, vriend,” zei Don 
Quichot, en hij wilde wegrijden. Het 
paard echter kon ten gevolge van de 
list van Sancho geen stap verzetten. 

Toen riep Sancho uit: „Ziet ge nu 
wel, heer, wat mijn tranen en 
smeekbeden niet vermochten, dat 
doet uw paard. Terg het beest niet 
langer met uw sporen,” 

Don Quichot werd kwaad, maar hoe 


hij Rosinant ook aanzette, het beest 
_ deed geen stap voorwaarts. 

„Welaan dan, als hogere machten 
zo beschikken, dan zij het zo. Ik zal 
mij gewonnen geven en ik blijf op deze 
plaats zitten totdat de dag is 
aangebroken.” 

„Goed, heer, het zij zo,” stemde 
Sancho in, die nu om zijn eigen listig- 
heid in zijn vuistje lachte. „Weet u wat 
ik doen zal? Laat ik u een verhaal ver- 
tellen. Het komt meer voor dat schild- 
knapen voor de ridder een boeiende 
geschiedenis verhalen als hij de slaap 
niet kan vatten. Of het moest zijn, 
dat u er de voorkeur aan geeft een 
tukje te doen. …” 

„Een tukje te doen?” riep Don 
Quichot geprikkeld uit. „Ben ik ridder 
of ben ik het niet? Welke ridder doet 
bij naderend gevaar een tukje? Ga jij 
maar slapen. Jij bent geboren om 
tukjes te doen. Ik echter zal doen wat 
mijn plicht is.” 

„Goede heer,” suste Sancho, „wees 
niet boos. Ik bedoelde het heus niet 
kwaad.” 

Hij kwam zo dicht mogelijk bij zijn 
meester zitten, want ook Don Quichot 
had zich uit het zadel laten glijden, 
daar hij zich te moe en te zwak voelde 
om in het zadel te blijven. 

Sancho was intussen toch nog doods- 
bang, want het stampen hield maar 
niet op, evenmin als het geratel van de 
ketenen. 

Eindelijk brak de dageraad aan. 
Zodra Sancho bemerkte dat het licht 
begon te worden, sloop hij heel voor- 
zichtig naar Rosinant en maakte de 
achterbenen los. Nu het paard zich 
bevrijd voelde, begon het weer te 
trappelen. Don Quichot beschouwde 
dit als een goed voorteken. „Aha, 
riep hij uit, „nu is mijn tijd gekomen 
om mij in dat verschrikkelijke avon- 
tuur te storten |” 

De zon kwam snel op en de dingen 
in het rond begonnen zich al duidelijk 
af te tekenen. Zij bemerkten nu dat zij 
onder een groepje hoge bomen lagen 
Het stampen echter hield nog steeds 
aan. Don Quichot kon niet zien, waar- 
door dit geluid veroorzaakt werd. Hij 
aarzelde echter niet langer, maar 
sprong op zijn paard en wendde zich 
tot Sancho Panza om hem wederom 
vaarwel te zeggen. 

Nog eens gebood hij hem hier drie 
dagen op zijn terugkeer te wachten en 
herhaalde de boodschap welke hij aan 
Dulcinea moest overbrengen. 

„Bovendien, zo besloot hij zijn 
toespraak, „als ik uit dit doodsgevaar 
ongedeerd terugkeer, kun je er zeker 
van zijn, dat je het eiland zult krijgen.’ 

Weer barstte Sancho in tranen uit 
„Ik zal u niet verlaten, edele heer,’ 
snikte hij, „ik zal u nooit verlaten. Ik 
blijf altijd bij u, altijd of tenminste 
toch net zo lang totdat ons avontuur 
ten einde is,” 


Don Quichot reed heen in de richting 
vanwaar het geluid kwam. Sancho 
volgde hem op de voet, zijn ezel aan 
de teugel meevoerend. Zij kwamen 
in een kastanjebosje; toen zij daar- 
doorheen waren gegaan, bereikten zij 
een glooiende weide, die aan de voet 
van een hoge berg lag. Een machtige 
waterval kwam hier donderend naar 
beneden. Onder aan de waterval ston- 
den enkele kleine gebouwtjes, die zo 
op het eerste gezicht veel leken op de 
puinhopen van een kasteel. Ze waren 
erg bouwvallig. Uit deze gebouwtjes 
kwam het gestamp en het gerammel. 
Rosinant zelfs werd zenuwachtig bij 
het vernemen van het lawaai. Don 
Quichot echter bleef kalm en beheerst. 
Zijn grote ogenblik was gekomen. 
Zachtjes noemde hij de naam van zijn 
vrouwe Dulcinea, driemaal achtereen. 
Sancho Panza week niet van zijn zijde. 
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Hij werd niet door moed, maar door 
angst gedreven om zo dicht naast de 
zijde van zijn meester voort te gaan. 
Met gestrekte hals en uitpuilende ogen 
keek hij naar de gebouwtjes om te zien 
wat de oorzaak van dat vreselijke 
geluid kon zijn. 

Honderd passen verder zagen zij 
plotseling wat het geluid te betekenen 
had, dat hen de gehele nacht zo in 
spanning had gehouden. Het was een 
watermolen. … 

Don Quichot schudde het hoofd en 
keek beschaamd naar de grond. San- 
cho Panza keek naar hem op en zag 
dat zijn meester het hoofd slap voor- 
over op de borst liet zinken. Toen keek 
Don Quichot zijn schildknaap aan. 
Deze stond op het punt in een scha- 
terlach uit te barsten. 

En toen gebeurde er iets heel won- 
derlijks.… 5 


Hij zwaaide met zijn lans en gaf zijn schildknaap met het achtereinde daarvan 
een paar jlinke tikken, zó hard dat Sancho voorover met de neus op de grond viel 
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Ook Don Quichot begon te lachen! 

En beider lach schaterde door de 
prille morgen. 

Daar Sancho echter de slappe lach 
had en aldoor maar voortging met 
lachen, geraakte Don Quichot uit zij 
humeur. Dat eindeloos lachen vond hij 
dom en het begon hem te vervelen. Het 
ergste was, dat Sancho in zijn dolle 
blijdschap zijn meester begon te imi- 
teren, Hij zwaaide met zijn ermen en 
riep zo hard hij kon: „Ik ben ridder en 
ik heb gevaarlijke heldendaden te ver- 
richten. Vaarwel! 

Dat was Don Quichot te erg. Hij 
zwaaide met zijn lans en gaf zijn schild- 
knaap met het achtereinde daarvan 
een paar flinke tikken, zó hard dat 
Sancho voorover met de neus op de 
grond viel. 

Toen hij overeind krabbelde, had 
hij een bloedneus. „Goede meester,” 
gilde hij, „wees niet boos. Ik maakte 
maar een grapje.” 

„Je hebt hier geen grapjes te maken, 
verstaan ?”* schreeuwde Don Quichot. 
„Ik wens hier geen grapjes. Kan ik het 
helpen ? Ik ben ridder en ik kende die 
geluiden niet. Hoe kan il het onder- 
scheid horen tussen watermolens en 
reuzen ? Of kan jij dat soms wel ?”* 
ee, edele heer,” zei Sancho rouw: 
moedig. „Het spijt mij erg. Voortaan 
zal ik nooit meer grapjes maken.” 

„Dat is je maar geraden ook,” zei 
Don Quichot en daarmee scheen de 
vrede weer gesloten. 


ZESENTWINTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin Don Quichot de helm van de 
Reus Manbrino verovert en tevens blijkt 
dat de goede Sancho Panza het metde 
eerlijkheid. niet zo heel nauw neemt, als 
het in zijn kraam te pas komt. 


Het regende. Niet zo'n klein beetje! 
Het regende pijpestelen! De druppels 
kletterden op het harnas van Don 
Quichot. Het eerste. ogenblik zat hij 
stijf rechtop in het zadel. „Luister, ” 
zei hij. „Ik hoor muziek.” 

Sancho Panza stak zijn korte, dikke 
nêus inde hoogte en zei: 5 

„Ik hoor niets.” 

„Het is een mambo,” verklaarde 
Don Quichot. „Ik denk datin een dorp 
achter. gindse rotsen de kasteelheer 
verjaart en dat het volk de grote ge- 
beurtenis viert met dansen. Luister 
maar. … Hoor je niet het geratel van 
de instrumenten 2” 

Nu ging Sancho een licht op. 

„Edele heer,” zei hij, „ik geloof dat 
“het gekletter is van de regendruppels 
die op uw stalen jasje vallen. En als ik 
zo vrij mag zijn even iets op te merken: 
edele zit goed ingepakt, maar ilk be- 
gin de nattigheid te voelen. Wat zou 
uedele ervan denken, als we eens in 
gindse molen zouden gaan schuilen?” 

Sancho wees hierbij naar de heuvel 


Nr, 24 « 12 


SEANIN Nl 
/ 8 
410 OE 


WI 


ZZ 


In de verte, op de weg, naderde een vuter, die zets op het Koojd droeg, dat 
blonk als goud. 


recht vooruit. Daar stond eenzaam en 
vérlaten een oude molen. 

In de-ogen van Don Quichot echter 
verscheen een schichtige blik. „Molen, 
herhaalde=hij, ‚„hoe molen, wat mo 
len 2,” Hij kon het woord „mole: 
zelfs niet meer uitstaan, na het avon- 
tuur dat hij onlangs beleefd had. Neen, 


—van molens wilde hij niets meer weten 


en hij schudde dan ook beslist ’t-hoofd. 

„Ile denk er niet over,” zei hij 
dolende ridder is niet bang voor een 
druppeltje water. Als straks de zon 
weer achter de wolken vandaan komt, 


“zijn we in een wip droog.” 


„Maar, edele heer, uw wapenuit- 
rusting zou kunnen gaan roesten” 
Wellicht zou-de laatste opmerking 
van Sancho Panza wel enige uitwerking 
gehad hebben, als de aandacht van 
Don Quichot- niet door iets anders 


was getrokken. In de verte, op de weg, 
naderde een ruiter, die iets op het 
hoofd droeg, dat blonk als goud. 

Werktuiglijk strekte Don Quichot 
de arm uit. 

„Sancho, ziet ge dat?” 

Hij riep dit met een stem waarin 
een juichklank doorklonk. 

Een felle kleur verscheen. op zijr 
bleek gelaat. 

Ja, Sancho zag het. Vragend keek 
hij-zijn meester aan. 

Met schitterende ogen zag de do- 
lende ridder op zijn schildknaap neer: 
„Er is een spreekwoord,” zei hij, „dat 
zegt: „Als het geluk de ene deur sluit, 
gaat er-een andere open.” Vannacht 
heeft het geluk voor ons een deur 
gesloten, maar nu gaat er een open 
voor een veel grootser en schoner 
avontuur” 


„Zou u denken ?” vroeg Sancho, die 
al witjes om zijn neus begon te worden. 
Hij had het met erg begrepen op de 
avonturen van zijn meester. Tot nu 
toe was hij er nooit beter van gewor- 
den. 

„Als ik zo vrij mag zijn iets op te 
merken,’ zei hij, „zou ik u aanraden 
eventjes met avonturen te wachten. 
Ik zit al zo vol blauwe plekken, dat 
er geen eentje meer bij kan, en ik heb. 
zo'n.idee dat het met uedele niet veel 
anders gesteld zal zijn.” 

„Dwaas,”” zei Don Quichot min- 
achtend. uister, en zie: als ik mij 
niet vergis komt daar een edele rid- 


der naderbij, die op zijn hoofd de 


helm van Manbrino draagt” 

„Enne. … wat zou dat 2” vroeg San- 
cho nuchter. 

„Wat dat zou, ezeldomme vriend, 
dat zou, dat ik gezworen heb de 
helm te veroveren!’ 

„Best mogelijk, edele heer,” zei 
Sancho, „maar u hebt al zoveel ge- 
zworen dat ik de tel een beetje ben 
kwijtgeraakt. Als ik u was, zou ik die 
mijnheer Manbrino maar vergeten en 
er eéns aan denken, dat we erop uit- 
getrokken zijn om koning Guniman uit 
de handen van zijn belagers te-bevrij- 
den en een eiland te veroveren. Ik 
zou die reuzen en al dat gespuis maar 
een poosje laten rusten.” 

ichot glimlachte. 
bent ik niet, beste vriend, 


„U zult zien, edele heer, dat het 
weer misloopt. Bovendien geloof ik, 
dat ween beetje in de war bent. De 
kerel, die daar aankomt, is geen ridder. 
Dat is 

„Geen ridder? Ha... je kunt hét 
toch zelf zien, mijn beste... Het is een 
ridder op een schimmel, die ons tege- 
moet rijdt, en zijn helm is van louter 
goud.” 

„Voor zover ik kan zien,” verzette 
Sancho zich, „is dat een gewone man 
op een doodgewone ezel, net zo'n ge- 
wone ezel als ik er een heb. En op zijn 
hoofd draagt hij een glimmende hoed.” 

„Een glimmende hoed. Onzin. Wie 
heeft nu ooit van een glimmende 
hoed gehoord! Dat is de helm van 
Manbrino. Blijf hier. Ik ga hem alleen 
tegemoet. En dan zul je eens zien, hoe 
ik dit avontuur tot een goed einde 
breùg zonder er een woord bij te spre- 
ken.” » 

Sancho haalde zijn longen vol adem 
en blies deze uit met een diepe zucht. 
„U moet het zelf maar weten, Alleen 
wil ilk u nog even herinneren aan de 
watermolen van vannacht.” 

„Zwijg,” beval de ridd 
ik je zeg, en daarmee uit 

Don Quichot gaf zijn paard de spo- 
ren, maar het ongelukkige dier was zo 
afgetobd dat het er niet aan dacht tot 
een galop over te gaan. Zelfs Rosinant 
scheen langzamerhand van zijn avon- 


„Doe wat 


tuurlijke meester genoeg te krijgen. 
‘Hij scheen zelfs al opgemerkt te heb- 
ben, dat de man, die daar kwam aan- 
rijden, geen ridder was, maar een’ bar- 
bier, zoals er zoveel in Spanje van het 
ene dorp naar het andere reden om er 
hun klanten te bedienen. Zulke kappers 
droegen dan een scheerbekken met 
zich mee, dat zij onder het scheren te- 
gen de hals van hun klant hielden om 
te voorkomen dat zeep en haar 
op de kleding van hun patiënt” te- 
rechtkwamen. Het bekken bestond 
uit een koperen uitgeholde schijf, 
waar dan, voor de hals, een stuk was 
uitgesneden. Daar het nu regende en 
de man zijn nieuwe muts wilde sparen, 
had hij het koperen scheerbekken op 
zijn hoofd gezet. Het ding schitterde 
inderdaad of het van klinkklaar goud 
was. 

De weg was eentonig en lang, geen 
wonder dus dat de barbier een beetje 
in het zadel zat te suffen. Zijn hoofd 
hing voorover op de borst en hij keek 
pas op, toen hij het hoefgekletter 
hoorde van het paard van Don Qui- 
chot. 

Hij schrok! Want de ridder hield 
de lans onder de arm gekneld, gereed 
om de barbier te doorboren, 

De eerste seconden bleef deze in 
zijn schrik doodstijf zitten. De ogen 
puilden‘haast uit zijn hoofd: Zijn eerste 
gedachte was, dat hij een” visioen zag. 

Hij wilde om hulp roepen, maar kon 
niet. Daar klonk de dreunende stem 
van Don Quichot hem in de oren: 
„Lafaard, verdedig u! Of geef mij wat 
mij als oorlogsbuit toekomt” 

Met één sprong was de barbier al uit 
het zadel. Hij had zelf nooit geweten 
dat hij zo vlug kon zijn. Hij liep al drie 
maanden stijf van de reumatiek, maar 
die scheen opeens genezen te zijn. Als 
een haas rende hij het veld in. Toen 
hij van de ezel sprong, was het scheer- 
bekken van zijn hoofd gevallen. 


Het gelaat van Don Quichot straalde. 

Dat was een overwinning van het 
zuiverste water. Weliswaar had hij 
zijn lans niet behoeven te gebruiken, 
maar nu wist hij tenminste dat zijn 
verschijning al zo indrukwekkend was, 
dat alle vijanden voor hem vloden. 

Hij gaf Sancho een wenk naderbij 
te komen, 

„Zie je,”zei hij tot zijn schildknaap, 
„deze vijand was niet alleen een ge- 
ducht, maar tevens een wijs man. Hij 
dat het doelloos was met mij de 
strijd aan-te binden. En hij heeft be- 
grepen, waarom het mij te doen was. 
Zie maar, zijn helm heeft hij achter- 
gelaten.” 

„Ik zie het, edele heer,” zei Sancho, 

die langzamerhand had afgeleerd zijn 
meester tegen te spreken. 
‘elaan dan,” riep de ridder, „wat 
aarzel je nog? Spring uit het zadel, 
raap die helm op en reik hem mij aan, 
zoals het behoort. Zul je dan nooit 
goede manieren leren ?”* 

Sancho deed wat hem gezegd werd, 
raapte de helm op en bekeek hem van 
alle kanten. 

„Dat is een goed scheerbekken,' 
zei hij. „Echt koper. En zeker wel acht 
realen waard” 

Hij gaf het bekken aan zijn meester. 
Deze nam het aan en zette het op zijn 
hoofd, Wel zesmaal draaide hij het 
ding in het rond om te zoeken, waar 
het vizier zat. Bovendien gelukte het 
hem niet het bekken vast op zijn hoofd 
te zetten. Het ding als hoofddeksel 
natuurlijk veel te wijd. . 

„Wel verdraaid,” riep Don Quichot 
uit, „die kerel moet een waterhoofd 
hebben. Die helm is mij veel te wijd.” 
‚edele heer,” merk- 
Sancho op. „U zei toch zelf dat het 
de helm van een reus geweest i 
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Hei gelaat van Don Quichot straalde, 


Waard om te weten 
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VORSTELIJKE BIJNAMEN 


Uit de geschiedenisboeken blijkt, 
dat aan vele koningen, keizers en 
vorsten een bijnaam is gegeven in 
verband met hun uiterlijk, hun goede 
of slechte eigenschappen. 

De bijnaam de Grote kregen onder 
meer Karel de Grote, de Pruisische 
koning Frederik de Grote en de Rus- 
sische keizer Peter de Grote. 

Karels vader heette Pepijn de Korte, 
zijn zoon Lodewijk de Vrome. De ere- 
naam de Goede is geschonken aan 
hertog Filips van Bourgondië. Zijn 
vader werd Jan zonder Vrees genoemd; 
zijn zoon Karel de Stoute. Prins Wil- 
lem van Oranje droeg de titels Vader 
des Vaderlands en de Zwijger. De 
vader van de prins heette Willem de 
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Rijke, zijn broer Jan de Oude. 
Minder cervolle bijnamen droegen 
koning Pedro van Castilië, die de 
Wrede en tsaar Iwan van Rusland, 
die de Verschrikkelijke genoemd 
werd. Twee keizers van het Frankische 
tijk zijn bekend als Karel de Kale en 
Karel de Dikke. 

De Franse koning Lodewijk XII 
droeg de eretitel Vader des Volks. 
Lodewijk XIV heette de Zonnekoning, 
diens opvolger Lodewijk XV werd de 
Welbeminde genoemd. Een veel be- 
scheidener bijnaam dan die van Zon 
nekoning werd aan keurvorst Frederik 
V van de Palts gegeven. Men noemde 
hem de Winterkoning, wegens zijn 
kortstondige regering over Bohemen 
die slechts één winter duurde. In 
Engeland vinden wij Willem de Ver- 
overaar en Jan zonder Land, 

De Duitse keizer Frederik 1 kreeg 
de bijnaam Barbarossa. wat Rood: 
baard betekent. 

Aan de Engelse koning Richard 1, 
die deelnam aan de derde kruistocht 
en beroemd was om zijn dapperheid, 
werd «de bijnaam Leeuwehart toe- 
gekend, Stadhouder Frederik Hendrik 
werd Stedendwinger genoemd. 

Lodewijk Filips, Frankrijks laatste 
koning, heette de Burgerkoning, 
omdat hij zich aanvankelijk de volks- 
gunst wist te verwerven. 
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EEN ZONDERLING 


Dat men niet alleen als geleerde of. 
kunstenaar, maar ook door zijn zon- 
derlinge manier van doen bekendheid 
kan verwerven, heeft de Franse baron 
Saint Cricq bewezen. Er is zelfs een 
boek over hem geschreven. Deze 


Parijzenaar baarde omstreeks de helft 
van de vorige ceuw veel opzien. Héél 
Parijs kende de zonderling, die als cen 
rote, ernstige man met een lange 
baard en slordig gekleed, langs de 
boulevards wandelde. gevolgd door 


zijn bediende, die de baron in alles 
nadeed. 

Op een zomerdag huurde de baron 
tachtig rijtuigen, nam in het eerste 
rijtuig plaats en reed met de andere er- 
achter door de drukste straten; hij 


zat zich te verkneuteren over de strem- 


In_New York moet een planetarium zijn, waar men reis- 
biljetten uitgeeft voor voertuigen welke nog niet bestaan, 
In het gebouw kan men het hemelruim- bewonderen en kan 
men zien, hoe aarde, zon en maan, planeten en sterren zich 
volgens vaste banen door het heelal bewegen; wanneer be- 
zoekers dan gezien hebben, hoe ver bijvoorbeeld de afstand 
tussen dé aarde en Mars is, krijgen zij bij wijze van aardig- 
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heid een reisbiljet, waarop staat: „Goed voor eon reis heen 
en terug naar Mars; vertrek van de raket op 30 juni 1975, 
des avonds zeven uur.” Vandaag of morgen zal de raket 
voor de reis naar Mars of naar de maan wel niet gebouwd 
worden, maar de deskundigen zijn reeds lang bezig met 
plannen voor raketten, waarmee wij in de toekomst een 
reisje naar de maan zullen kunnen maken. En de techniek 


ming in het verkeer en de ergernis van 
het publiek en had de grootste” pret 
om zijn flauwe grap. 

Baron Saint Cricq was zeer geleerd. 
Hij sprak verscheidene talen, las veel 
en bezocht geregeld het voornaamste 
theater van Parijs, het Théâtre Fran- 
vais. Stukken van de toneelschrijver 
Molière (16: 673) hadden. zijn volle 
waardering. Werd echter een stuk van 
Scribe (1791-1861) opgevoerd, dan 
verscheen hij wel in zijn loge, doch 
alleen om zijn minachting te tonen. 
Zo hing hij eens zijn laarzen over de 
leuning van zijn loge, terwijl hij zichzelf 
naar het achterste gedeelte terugtrok, 
zodat de loge onbezet scheen. Eerst 
keek. men verbaasd naar de laarzen. 
Even later weerklonk een luid hoon- 
gelach. Eindelijk trad Saint Cricq 
naar voren en riep het publiek toe, dat 
Scribe goed genoeg was om voor zijn 

“laarzen gespeeld te worden.… 

Een andere maal werd een nieuw 
stuk van een onbekende schrijver voor 
het voetlicht gebracht, Na het eerste 
‘bedrijf was het oordeel der bezoekers 
verdeeld. Enkelen applaudisseerden, 
doch het merendeel gaf door gefluit 
en gestampvoet zijn afkeuring te ken- 
nen, Het getier werd van minuut tot 
minuut heviger. Plotseling verscheen 
een lange gestalte voor het toneelgor- 
dijn, die met handen en voeten wilde 
gebaren maakte. Geleidelijk bedaarde 
nù-de menigte en Saint Cricq — want 
hij was het — schreeuwde het publiek 
toe: „Ik eis dertigduizend franken 
voor de schrijver!” Een geweldig 
tumult volgde op deze woorden. Nog- 


maakt zulke snelle vorderingen, dat er In tien, twintig. Jaar 
heel veel kan gebeuren. Wie weet hoe spoedig in Europa 
en Amerika startplaatsen voor raketten gebouwd worden en 
de grote sigaren door het hemelruim zullen schieten (eerste 
en tweede plaatje). De bemanning kan op een radarscherm 
(derde plaatje) minuut vaor minuut nagaan waar men zich 
bevindt en welke hemellichamen men passeert en-na een 


maals gelukte hetde baron 
zich verstaanbaar te ma- 
ken. Hij eiste opnieuw dit 
bedrag voor de schrijver. 
„Waarom dan?’ werd er 
uit de zaal geroepen, 
„Wel, was het antwoord, 
„als de man zóveel geld 
heeft, zal hij geen toneel- 
stukken meer schrijven.” 

Bijna alle bezoekers 
juichten de baron storm- 
achtig toe en het stuk 
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EEN TROUWE HOND _ 

Reeds van de vroegste tijden af 
leeft de hond als huisdier onder de 
mensen. Hij is zeer geliefd en heeft dit 
te danken aan zijn goede karakter- 
eigenschappen. Dat honden trouw 


“kunnen zijn, is algemeen bekend. Een 


van de aardigste voorbeelden is het 
volgende. 

Een der geneesheren, die verbonden 
waren aan cen ziekenhuis te Cambridge 
in Engeland, had cen hond, De dokter 
hield veel van wandelen, bij voorkeur 
in de bosrijke omgeving. Hij werd op 
die tochten dikwijls vergezeld door 
zijn hond, cen grote newíoundlander. 

Op een van die wandelingen kwam 
de dokter zonder metgezel thuis. Toen 
hij zijn overjas uittrok, bemerkte hij 
tot zijn schrik, dat hij uit de binnen- 
zak enkele brieven had verloren. Zijn 
hond had zich op het laatste gedeelte 
van de wandeling niet meer laten zien. 


groot. 


Daarover hoefde hij zich echter niet 
ongerust te maken, want Hector had 
wel vaker de gewoonte, een andere 
kant uit te gaan en later terug te 
komen. Hector wist zijn huis dan 
altijd behouden te bereiken. Maar de 
brieven waren van veel belang. Het 
speet de dokter, dat hij ze niet tevoren 
in zijn bureau had opgeborgen. 

De volgende morgen besloot hij 
opnieuw op pad te gaan en dezelfde 
weg nogmaals af te leggen om te 
proberen de verloren papieren weer 
in zijn bezit te krijgen. Maar de kans 
ze terug te vinden leek hem uiterst 
gering. 

Nadat hij ongeveer zes kilometer 
had gelopen, ontdekte hij zijn hond. 
Het dier zat naast een pakje brieven 
en hield er de wacht. De ganse nacht, 
ruim vijftien uren achtereen, had de 
trouwe viervoeter zijn plaats niet 
verlaten! 


lange reis zullen de mensen dan eindelijk kunnen zien, hoe 
het er bijvoorbeeld op de maan uit ziet. Het zal inderdaad 
een lange reis worden, al zullen de raketten een snelheid 
ontwikkelen, welke wij ons thans nog niet kunnen voor- 
stellen. De afstanden in de hemelruimte zijn onmetelijk 


Na 24e 15 


KOM MEE 
DOOR DE BOMEN. — 4 
A, DIRECT KOMEN ZE ONS SN 


Pee jd 
IN DAAR! 
A | 


SCHWARTZ, 
BITZER, 


TERWIJL 
DE SERGEANT 

DE NAMEN OPLAS 
VAN DE APPELLIJST, 
KEKEN MAX 

EN MAARSCHALK 
MURAT WANHOPIG 
OM ZICH HEEN. 


DE ONVERMOEIBARE MURAT LEIDDE 
DE DRIE FRANSEN HADDEN AL SPOEDIG BECEL GIDERS DOOR EEN NAUW 


PAADJE 


ERACHTERAAN, | [FUN ACHTERVOLGERS VER ACHTER 


VOOR WE ZE 
UIT HET OOG 


WAAR ZIJN WE WEL IN PRUISEN 
EIGENLIJK? AANKOMEN 


ZIGEUNERS! 
ZIJ HEBBEN HIER 
ZEKER HUN 
VASTE STAND- 
PLAATS! 


SPRING ER 
OVERHEEN! 


NAUWELIJKS WAREN DE DRIE RUITERS 
IN HET DAL BELAND, 
OF EEN TROEP DRONG OM HEN HEEN. 


AAT ME LOS! 
LAAT NIEMAND 
ZO. KOMEN PROBEREN 
DE SOLDATEN ONS ONGESTRAFT 
BESPIEDEN? 9 MAX BRAVO AAN” 
TE VALLEN! 


PAARD AF! WE ZULLEN 


HUN LEREN DAT ZE 
NIET WELKOM ZIJN! 
j End 


DE ZIGEUNER WEEK TERUG EN VIEL ACHTEROVER OP DE 
GROND TOEN KWAM EEN GROTE FORSE MAN UIT HET 
MIDDEN VAN HET KAMP AANLOPEN. 


KOM EENS 
VAN JE PAARD AF 
EN VECHT HET EENS MET 
MIJ UIT! 
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le 


DE MAN SPRAK FRANS 
MET EEN ZWAAR ACCENT 


KONING DER ZIGEUNER: Kens 


JE HEBT ALFONSO NEER 4 


MAX, MURAT EN JOJO WERDEN 
BINNEN EEN KRING GELEID BĲ EEN 
HELGESCHILDERDE WOONWAGEN, 


w/ 


IK BEN FEDORA, 
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#4 WIN, ZUL JIJ 
STERVEN! 


ER WERD RUIMTE GEMAAKT, DE TWEE 
MAAKTEN ZICH GEREED EN OP EEN 
TEKEN BEGONNEN ZE TE VECHTEN 
VOOR MAX BETEKENDE HET EEN 
GEVECHT OP LEVEN EN DOOD! 


MAX ONTWEEK HANDIG DE EERSTE 
AANVAL VAN DE ZIGEUNER. TOEN 


BEIDEN EEN DUIMBREED WIJKEND! 


SLOEGEN DE BEIDE TEGENSTANDERS 
ELKAAR MET VOLLE VUIST, GEEN VAN 


„OED ZO, MAX, 
ZÓ MOET JE 


MINUTENLANG DUURDE HET GEVECHT 
VOORT. TOEN ZAG MAX KANS ER EEN 
EIND AAN TE MAKEN. HIJ SLOEG MET 
EEN KEIHARDE VUIST DE ZIGEUNER 
TEGEN ZIJN KAAK 


MAAR LENIG ALS EEN WILGETAK, ZWAAIDE 
DE ZIGEUNER EVEN HEEN EN WEER EN 
GAF EEN GEDUCHTE KAAKSLAG TERUG, 
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DE JONGE HUZAAR DUIZELDE EVEN VAN DE KLAP, 


TOEN HIJ ZIJN EVENWICHT TRACHTTE TE HERVINDEN. 
STRUIKELDE HIJ OVER EEN TAK DIE OP DE GROND LAG 
EN VIEL PLAT OP ZIJN RUG. 


DAT ZIET ER 
ERNSTIG UIT, JOJO. 
ONS LAATSTE UUR 
HEEFT GESLAGEN, 
LIJKT ME! 


oe Mainland werd in [de berg- 

streken van Montana alseen van 

de beste jagers uit de verre om- 
trek erkend. Gelukkige Joe was zijn 
bijnaam. Maar op die ene ongeluksdag 
in mei scheen zijn geluk hem toch in 
de steek gelaten te hebben. 

Toen hij het wilde schaap waarop 
hij reeds weken had geloerd éindelijk 
weer ontdekte, was het een kwestie 
van aanleggen en schieten, 

Daverend echode het schot door de 
bergen; toen Joe het wilde schaap zag 
vallen, dacht hij niet anders of hij was 
het voorgoed kwijt. 

Na zijn schot was het dier in de 
afgrond getuimeld en 't zou nu zeker 
wel een duizend voet lager liggen, 
volkomen onbereikbaar. 

Hij sprong op zijn pony en reed 
naar de plaats waar hij het schaap 
het laatst gezien had; toen keek hij 
naar beneden. 

Maar hij had nu toch werkelijk 
opnieuw geluk gehad. Het schaap lag 
op een. vooruitstekend stuk rots, on- 
geveer vijftien meter beneden hem. 
Hij had gelukkig een touw bij zich, 
nog een paar minuten en hij zou het 
dier hebben bereikt. Hij was erover 
in zijn schik, want hij had het vlees 
bitter nodig. 


Aan de rand van de afgrond stond 


een — kromgegroeid _dwergsparretje, 
waaraan Joe het touw bevestigde. 
Nu wilde hij naar beneden klimmen, 
het schaap onder aan het touw vast- 
binden, wéer. naar boven 'klaùteren 
en het ophalen. * 

De jager gleed langs het touw naar 
beneden en kwam behouden op de 
rotspunt aan. Nog voor hij goed en wel 
stond, rook hij een vreemde muffe 
lucht die hij zo gauw niet thuis kon 
brengen. Schapen? Neen. Die lucht 
kende hij- precies; zó roken schapen 
niet. Het bleef hem een raadsel, maar 
instinctmatig was hij op zijn hoede 
en_ keek snel om zich heen, 


Joe zag dat de aarde onder de wör- 
tels van de dwergspar weggespoeld 


was; er had zich een soort hol gevormd. 
dat donker gaapte. Hij dacht in de 
donkere diepte nog stukken ijs te zien, 
aan de ingang was de” aárde plat- 
getrapt, Toen zag hij dat zich in de 
duisternis iets bewoog! 

Joe, gewend aan gevaren van aller- 
lei soort, handelde al. voordat zijn: 
verstand hem. gezegd. had wat hem te 
doen stond, Bliksemsnel liet hij zich 
“verder naar beneden zakken, 
geen ogenblik te vroeg, want juist was 
zijn hoofd verdwenen of hij voelde-de 
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Bliksemsnel liet hij zich verder naar beneden zakken. 


wind van een reusachtige slag! Het 
scheelde maar een centimeter of de 
grizely-beer had hem getroffen. 

Nu stond de jager op hetzelfde 
plateau als waarop het geschoten 
schaap lag. Toen hij houvast onder 
zijn voeten voelde en naar boven keck, 
zag hij boven zich de berin staan; zij 
liet haar gele tanden zien en haar ogen 
fonkelden als twee rode lichtjes. 

Hij had zich ineen zeer gevaarlijk 
wespennest gestoken!|-Hij zag dadelijk. 
dat zij jongen had; er zijn beren en 
beren, maar cen berin met jongen — 
en dan nog wel een grizzly-berin — 
behoort tot de allergevaarlijkste! 

Joe zag van alle dingen graag de 
lichtzijde. Het eerste ogenblik wenste 
hij-zichzelf geluk, Het was werkelijk 
een geluk geweest dat de berin hem 
niet had geraakt; zij had bovendien 
net zo goed het touw door kunnen 
bijten! 

Hij ging zitten naast het dode 

schaap. De zon „was warm en deed 
hem-goed. Hij moest eerst eens over 
het.geval nadanken, Over hem heen 
vielen zware druppels: de sneeuw die 
van’de rotsen smolt. Hoe lang zou hij 
hier moeten «blijven? Nooit zou hij 
terug kunnen klimmen — of de berin 
moest het hol verlaten hebben. Naar 
beneden klimmen was onmogelijk en 
ook naar boven’ was:ér geen andere 
xweg. Zelfs geen gems zou het gelukt 
zijn- van de rots te ontvluchten. De 
enige weg was langs het hol. 
_ Het was erg ongelukkig dat hij zijn 
geweer boven aan zijn pony had late 
hangen. Slechts zijnjachtmes droeg hij 
bij zich. 

Een geluk echter was het dat hij 


aan de zonkant van de berg terecht- 
gekomen was. Was het aan de noord- 
kant geweest, dan zou de rotswand 
vol ijs geweest zijn en de koude on= 
draaglijk. Maar hier was het lekker, 
alleen miste hij met smart zijn trui, 
die ook nog boven lag;”als de zon weg 
was zou het ook hier koud worden. 

Joe bewoog zich niet. Hij wilde de 
grizzly-berin zo min mogelijk storen. 
Zij verloor hem geen ogenblik uit het 
oog, maar zij bromde niet meer. Nog, 
juist kon hij haar linkeroog zien, dat 
over de rotswand spiedde. 

Na een half uur ongeveer bemerkte 
hij plotseling dat de berin verdwenen 
was. Hij besloot naar de rand van het 
plateau te kruipen om vandaar uit 
de boven hem liggende rots eens nauw- 
keurig te verspieden. Maar juist toen 
hij zich hiervoor gereed maakte hoorde 
hij een klagend, hem zeer goed bekend 
gehinnik. Ei 

Natuurlijk — die brave Jessy, zijn 
pony! Joe had haar helemaal vergeten | 
Zij had blijkbaar de beer niet geroken, 
anders had zij zich wel stil gehouden. 
Nu werd zij natuurlijk ongeduldig en 
begreep niet waar hij zo-lang bleef! 

Toen kwam er boven beweging op 
de rots. Hij zag hoe de berin als een aap 
tegen de rotswand opklom. Zij moest 
elk steunpunt precies kennen! Hij 
stootte een schelle kreet uit, hij wilde 
zijn pony tegen het gevaar waarschu- 
wen, terwijl hij tegelijkertijd de berin 
schrik aan wilde jagen. Zij keek echter 
wel even om, maar verloor geen tijd: 
Het volgende ogenblik reeds was zij 
verdwenen. Toen vernam hij een 
kreet vol ontzetting van de oude Jessy, 
gevolgd door het dreunen van-harde 


hoeven op de rotsachtige grond. 

Joe greep haastig het touw. Nu 
was het gunstige ogenblik aange- 
broken om naar boven te komen — 
als de beer tenminste van plan was 
de pony achterna te zetten. 

Hij wist dat hij iets gewaagds deed, 
ook al was hij zo gelukkig om boven 
te komen; hij zou daar immers zijn 
geweer missen, waar Jessy mee van- 
door gegaan was. Hij wist beslist dat 
de berin hem zou aanvallen zo lang 
hij zich nog binnen honderd meter 
van haar hol bevond, terwijl hij er ook 
zeker van was dat zij, zó lang zij hem 
in de buurt wist, haar jongen niet 
alleen zou laten. Maar toch mocht hij 
de kans niet voorbij laten gaan. 

Handig klom hij naar boven. Maar 
juist toen hij de rots bereikt had. waar 
het berehol zich bevond, zag hij de 
berin opduiken die haastig langs de 
rotswand naar beneden begon te 
klimmen. Joe suisde langs het touw 
naar beneden; opnieuw hoorde hij 
boven zich haar vervaarlijk gebrom. 

Toen hij weer rustig op zijn rots zat, 
bedacht hij dat de grizely-berin zijn 
pony niet ver kon hebben nagezeten. 
Jessy werd oud, zij was niet vlug meer, 
maar zij was slim en handig en zeer op 
hem gesteld. Wat zou er van haar 
worden, als hij niet terugkwam? Zou 
zij naar de blokhut terugkeren ? Waar- 
schijnlijk niet, zolang hij niet terug- 
kwam. Zij zou in de buurt blijven 
zwerven in het gebergte, het jacht- 
gebied van de wolven. En tegen de 
wolven zou de arme Jessy niet veel 
kunnen doen… 

Daarom moest hij in ieder geval 
ook zorgen vóór de nacht weer vrij te 
zijn. Bovendien, de koude zou weldra 
ondraaglijk worden. Een blik op het 
schaap gaf hem een idee, Handig 
begon hij de vacht los te snijden, 
waaraan hij zo goed en zo kwaad als 
het ging de vorm van een jas gaf; 
daarna legde hij ze binnenste buiten 
in de zon te drogen. Hij was meer dan 
twee uur bezig met dit werkje. 

Gedurende deze tijd merkte hij 
niets van de grizzly-berin, maar hij 
begreep dat zij hem steeds gadesloeg. 

Ál spoedig werd zijn aandacht ge- 
trokken door twee adelaars die steeds 
nauwer kringen om zijn hoofd be- 
schreven. Zij waren klaarblijkelijk 
aangetrokken’ door de reuk van het 
schaap. 

Hij maakte zich niet zo bijster 
bevreesd voor hen, totdat de grootste 
op de rots neerstreek en geen blik van 
hem afwendde. Het gaf hem een on- 
behaaglijk gevoel. Hij kon nu begrijpen 
dat de Indianen weigerden sommige 
rotspaden te betreden als in de nabij- 
heid adelaars hun nest hadden. Zij 
beweerden dat zij in het open veld 
weinig te duchten hadden, maar dat 
de grote vogels in het gebergte gevaar- 
lijk konden zijn! 


Een groot deel van het schaap kon 
Joe goed gebruiken; zijn eerste werk 
‘was voor zichzelf enige grote stukken 
vlees af te snijden. Hij klom een eindje 
in de richting van het hol en het ge- 
lukte hem van de dwergspar een naar 
beneden hangende tak af te snijden. 
Hieraan bevestigde hij stevig zijn mes; 
nu was hij tenminste in het bezit van 
cen lans: Hij was hiermede juist op 
tijd klaar, want enige seconden later 
streek ook de tweede adelaar neer en 
kwam woedend op Joe af. Uit tegen- 
weer richtte hij zijn lans tegen de 
vogel, 

Joe's mes had doel getroffen, met 
een schrille kreet stortte de reusachtige 
vogel in de diepte, in zijn, val het mes 
meeslepend: Joe-stond beduusd naar 
de lege stok te kijken die hij-in de hand 
hield — het mes was hij kwijt! 

Ik ben maar blij, dacht hij, dat ik 
de vacht en het’ vlees’tenminste nog 
afgesneden heb: Met een zucht ging 
hij weer zitten. Zijn toestand werd er 
niet beter.op! 

Hij was ervan overtuigd, dat er 
tegen zonsondergang iets gebeuren 
moest. Omstreeks deze tijd zou de 
berin honger krijgen en óf alleen weg- 
gaan om voedsel te zoeken óf haar 
jongen meenemen. Hij was van imeninig 


dat zij twee jongen had en dat maakte 
het weggaan lastig voor haar. Had 
zij er maar één gehad dan zou zij het 
reeds lang van de gevaarlijke plaats 
hebben weggedragen, maar natuurlijk 
wist zij niet hoe zij ze alle twee tegelijk 
weg kon krijgen. En nooit zou zij er 
één achterlaten en er met het andere 
vandoor gaan, zolang er een mens in 
de buurt was. 

Zijn vermoedens werden al spoedig 
waarheid, want de zon was nauwelijks 
ondergegaan, toen de berin zich reeds 
vertoonde. 

Log liep zij naar de rand van de rots 
en snoof de lucht op. Toen zij Joe 
rook, liet zij een dof gebrom horen, 

Zij begon nu de aarde in een van de 
rotsspleten los te graven. Joe voelde 
hoe zijn laatste sprankje hoop ver- 
dween: dat was haar voorraadschuur 
waarin de berin haar voedsel bewaarde! 

Hij wist niet waaruit dit voedsel 
bestond. Maar zijn reukzenuwen zeiden 
hem dat het er al geruime tijd. gelegen 
moest hebben. Toen hoorde hij duide- 
lijk het gekraak van beenderen. Het 
maal duurde ongeveer twintig mi- 
nuten; toen begroef zij de rest weer 
en keerde naar haar jongen onder de 
boomwortels terug. 

Terwijl Joe naar het verdwijnende 


GO 
enige seconden later: streek ook de tweede adelaar neer en hwam op Joe af. 
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licht in het westen keek, besloot ‘hij 
de volgende dag de voorraadkamer 
van de berin leeg te halen en alles 
naar beneden te gooien. Daarmee zou 
hij haar dwingen opnieuw op jacht te 
gaan. Hij kon het vanuit zijn schuil- 
plaats gemakkelijk doen en hij hoopte 
dat het hem gelukken mocht; bittere 
wrevel vervulde hem jegens de berin, 
die hem gevangen hield, 


Reeds jaren had hij de gelegenheid 
gehad de zonsondergang achter de 
bergketen gade te slaan, maar nog 
nooit had hij het gedaan. Vandaag 
was het de eerste maal dat hij door de 
pracht van het schouwspel getroffen 
werd.-Zelfs de dood kon-hij op dit 
ogenblik gelaten onder de ogen zien. 
Hij keek naar de sterren die een voor 
een aan de hemel verschenen en hij 
dacht niet meer aan wat de volgende 
dag hem brengen zou. 

De toekomst was voor hem verbor- 
gen, maar hij was tevreden met het 
ogenblik. 

‘Het werd steeds donkerder; uit het 
oosten kwam de nacht aansluipen; 
de laatste lichtstraal werd bleker en 
bleker en zonk weg achter de bergen. 

Plotseling keek Joe verrast op. 
Heel duidelijk had hij Jessy horen 
hinniken. Zij hinnikte luid en klagend. 

Het arme dier! Het vallen van de 
nacht maakte haar onrustig. De pony 


wist niet waarom hij niet terugkeerde. 


Zij begreep er niets van. 

Zou ik haar roepen en gerust- 
stellen? dacht Joe. Maar dat was te 
gevaarlijk. Als Jessy zijn stem hoorde, 
zou zijhem stellig komen zoeken en 
haar leven in gevaar brêngen, Maar 
het zwijgen kostte hem grote moeite. 

Hij had meer geluk dan hij had 
durven hopen. Uit het zuidwesten 
woei een lauwe wind die lentegeuren 
met zich voerde. In het dal zou het 
morgen warm zijn: De winter: was 
voorbij. Vriezen zou het nu niet meer. 

De schaapsvacht gaf hem een warm 
en: behaaglijk gevoel. Zijn ogen vielen 


dicht, maar door het hinniken van hef 


paard schrok hij wakker. 

Zou hij haar antwoord geven ?-Zij 
liep nu alle kans de aandacht.van de 
rondzwervende «wolven te «trekken. 
Zijn verstand, waarschuwde ‘hem 
echter, Bovendien wist hij dat hij aan 
de toestand- niets kon veranderen, 
Zijn stem zou de pony nog onrustiger 
maken en bovendien de-berin storen, 
die misschien juist van plan was haar 
jongen weg te dragen. 

Hij luisterde scherp. Hij hoorde 
Jessy lopen, eerst ver weg, toen 
dichter- en dichterbij. Zij scheen uit 
onrust om hem haar angst voor de 
berin overwonnen te hebben, want nu 
hoorde: hij haar duidelijk boven zijn 
hoofd snuiven. Het arme, kleine 
paard! Nu besefte hij pas hoeveel zij 
van hem hield. Hoe graag had hij haar 
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mu niet op de hals geklopt en troostend 
toegesproken! 

Weer viel Joe in slaap; toen hij de 
ogen opsloeg was het licht. De dag 
was aangebroken Hij hoorde Jessy 
schril hinniken en keek naar boven. 
Daar zag hij haar op een vooruit- 
stekende rots, Zij kwam juist met 
bengelende stijgbeugels aandraven, 
maar bleef plotseling als versteend 
staan met gespitste oren. 

Toen zag Joe ook een donkere ge- 
daante in het violette licht opduiken. 
Hij leek reusachtig groot, veel groter 
dan de pony. De gedaante stormde 
plotseling vooruit in de richting van 
het paard. Joe zag de pony zich om- 
draaien en de naderende vijand schop- 
pend afwachten. -Zij ging niet op de 
vlucht — integendeel! Zij was gereed 


De gedaante stormde plotseling vooruit 
in de richting vanhet paard. 


voor hét gevecht èn. daar schéen de 
berin niet op gerekend. te hebben. 
Haar tactiek-was steeds haar buit 
van achteren onverhoeds aan te vallen, 
Maar wat wilde dat paard — het haar 
gemakkelijk maken “door zich om te 
wenden? Wilde het vluchten? 
Maar ‘de pony bleef staan. Zij was 
opshiäar hoede, haar“ hoeven troffen 
met volle kracht de kop.van de berin. 
Deze- voelde ‘zich duizelen” en “bleef 
staäri. ES 
tt was een wijze van. Vonied igen 
“die-zij niet kende. Van haar aarzeling 
maakte Jessy gebruik. Weer schopte 
=zij paar achteren en weer was het raak! 
_De berin wankelde; 

Joe klemde zich vast aan het tóuw, 
zijn ‘hart klopte hoorbâar, Wat zou 
er nu gebeuren ? Zou-de-berin zich nu 
op het paard storten ? Hij dacht er niet 
aan dat hij dart op hetzelfde ogenblik 
zou kunnen vluchten. Hij stond als 
versteend! 

Nee, de berin waagde geen BE 
Zij brulde van-pijn en_wóede Met 
verbazing keek Joe naar zijn pony. 
Was dat Jessy, die hij oud en stijf had 


gevonden? Zij was moedig en flink 
als een jong paard! Steeds verder deed 
zij de berin onder haar slagen terug- 
wijken. ledere schop was precies 
berekend en trof doel! De met ijzer 
beslagen hoeven waren verschrikke- 
lijke wapens. De rots zag rood van 
bloed, de berin kreeg zelfs geen: ge- 
legenheid zich te verdedigen. 

“Twee-, driemaal probeerde zij zich 
op te richten, maar zij leek geen kracht 
meer te hebben. Toen:hoorde Joe een 
gebrul dat hem nog dagen daarna in 
de oren klonk en huiveren liet. 

Het ongelofelijke was gebeurd, de 
berin was van de rots gedrongen. 
Zwaar en log viel zij naar beneden 
in de honderden meters diepe afgrond. 

Joe zag haar vallen, zag haar steeds 
kleiner worden, totdat hij haar bijna 
niet meer zien kon — toen klonk een 
doffe slag. 

Gelukkige Joe, de’ onverschrokken 
woudloper, krómp in elkaar en tranen 
stonden in zijn ogen. 


Hij klom naar boven. De kleine 
beertjes nam-hij mee naar huis. Hij 
besteeg. eindelijk zijn pony en zei 
hardop: „Je-hebt je kranig gehouden, 
oudje. Ik zal-het mijn leven lang niet 
vergeten,” en hij klopte Jessy op de 
hals. Hij voelde zich: wonderlijk te 
moede. 5 

Onderweg dacht hij: De huid is 
schatten waard. Die zal ik morgen 
gaan halen. Ik kan er bovendien een 
premie mee verdienen. De regering 
betaalt een premie voor elke bere- 
huid. 

Maar de volgende dag ‘ging hij niet. 
De volgende dag ook niet, steeds 
stelde hij het uit. Tenslotte heeft hij 
de huid nooit gehaald. De gtizzly- 
berin-had hem niets gedaan, zij was 
moedig op haar post gestorven, hij 
moest haar nu ook rustig laten liggen 
waar zij lag. Het zou niet netjes zijn 
haar huid af te-nemen en die voor 
geld te verkwanselen. Dat deed je 
niet als fatsoenlijk man. 


Vele maanden’ later klopte een 
Indiaan aan de blokhut van. Joe, Hij 
bracht hem zijn verroest jachtmes. 
Aan de letters op het ivoren heft had 
hij gezien dat het van Joe was. 

Hij zei: „Groot grizzly-geraamte 
ligt op rotsen. Alleen nog maar been- 
deren over. Geen huid. Geen premie. 
Naast grizzly grote adelaar. Ook 
alleen. beenderen — in de zon bleek 
geworden — en mes in het borstbeen.” 

Vragend keek de Indiaan de blanke 
jager aan, benieuwd naar diens ver- 
haal. Maar Joe nam het mes, stak het 
in de lege schede en zei alleen maar: 

„Blijf je meeëten? Ik heb bonen; 
gebakken spek-en koffie,” 

En de Indiaan kreeg de geschiedenis 
van het mes van de blanke jager nooit 
te horen. P, van Zevenbergen 
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EN BEP HET GERAAS 
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GOOID WORDT 


WIE GOOI 
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WACHT JIJ 
HIER, BED! 
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PLAAT KOPEN! 
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ZEG, BILLIE, WEET IK WEL: 
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GRAAG WILLEN HEBBEN, 
JAN. WAT BEN IK BLIJ 
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ed 
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WE GAAN OP MIJN KAMER 
THEEDRINKEN EN NAAR DE 
MUZIEK LUISTEREN. KOM 


(GRA 
MENEER! 


WIL JE NOG EEN PLA, 
CAKE, JAN? BILLIE, DRAAI 


3, Maar Tommie kijkt zo ingespannen naar 

omlaag en wuift zo naar Dollie en Peter, dat hij 

helemaal de grote eikeboom niet opmerkt die 

techt voor hem staat. Boem! Het vliegtuig 

boort zich in de takken, Tommie kan er niet 
meer uit. 


4 „Help;” roept Tommie. „Helpen jullie me 

tocht" „Maar hoe moeten we je helpen?” 

vraagt Peter. „Misschien moet je de hele nacht 

wel in de boom blijven zitten! Maar Dollie 

weet wat. Ze laat Batty, het paard, een grote 
kist tot onder de boom rijden. , 
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1. Wat een drukte heerst er in Speelgoedland! 
Peter de piloot is met zijn vliegtuig aangekomen. 
Laat mij er eens mee vliegen," zegt Tommie 
de soldaat. Hij klimt in het vliegtuig en zet de 
motor aan. „Wees voorzichtig!” roept Dollie, 


5. „Ik wou dat je me eruit haalde," zegt 

Tommie, Dan » floep « licht Dollie het deksel 

van de kist op en wie springt eruit? Duveltjer 

uitehetidoosje, Hij veert omhoog tot vlak naast 

Tommie. „Kom maar mee," lacht hij. „Ik help. 
Je er wel uit” 


2. „Berrermi!" gaat de motor van het vliegtuigje, 

en Tommie stuurt de lucht in. „Ik vlieg! Il 

vlieg!” roept hij. Dollie Dimpel en Peter de 

piloot lopen hard achter hem aan. „Kijk goed 
uit waar je beenvliegt,” roept Peter. 


6. Tommie laat zich stevig vastpakken. door 

Duveltjeuitshetsdoosje en zo gaan ze naar 

beneden. „Je had beter ‘vlieglessen kunnep 

nemen voordat je de lucht inging," lacht 

Duveltje, „want ik geloof niet dat je er zonder 
mij zo gauw uitgekomen was” 


van de Keltenhoofdman 


DOOR CARLO MUNTINCK 


oen de vier jongens thuiskwamen, 

was mevrouw Bertin juist met 

het eten begonnen. Zes mooie, 
dikke forellen lagen op een schotel 
te wachten tot ze gestoofd zouden 
worden, en uit een pan, die al op 
het vuur stond, kwam de pittige geur 
van een heerlijk gekruide soep. 

„Kòmt mijnheer nog niet thuis?” 
vroeg Loucou. 

Mevrouw Bertin keek op de klok. 
„Ik denk dat hij bij Sorger zit. Daar 
gaat hij altijd even een praatje maken, 
als zijn dienst is afgelopen. Als jullie 
zin hebt, kun je weleens gaan kijken 
of hij er is.” 

„Ja,” zei Armand, „laten we naar 
Sorger gaan, dan kunnen we meteen 
eens een partijtje kegelen.” 

Toen ze het café aan de rijksweg 
binnenkwamen, zat meneer Bertin 
daar met twee andere mannen te 
praten. Hij kBék om toen hij de deur 
open hoorde gaan en stak zijn hand op. 

„Daar heb je m'n logés en m'n 
brave zoontjes,” zei hij. „Kom erbij 
zitten, jongens.” 

De dikke man tegenover Bertin 
knikte hen toe. 

„Zo,” zei hij, „zijn jullie de broers 
uit Parijs 2” 

„Ja, meneer Gespaille, dat zijn 
Jean-Pierre en Loucou,” antwoordde 
Jules. „Verleden jaar hebben we bij 
hen gelogeerd en nu zijn ze hier.” 

„Kijk eens aan," zei de dikke man, 


„jullie zien tenminste nog eens wat 
van de wereld.” Hij wenkte de eige- 
naar. „Schenk die jongens eens iets 
in, Emile. Wat zal het zijn; jongelui ?” 

Jules en Loucou bestelden druive- 
sap en Armand en Jean-Pierre hadden 
liever appelwijn. Terwijl Emile weg- 
dribbelde om het gevraagde te halen, 
wees meneer Gespaille naar Bertin, 
die zijn douane-uniform nog aan had. 

„Ik heb het er juist met je vader 
over dat ze het hem weer zo lastig 
maken,” zei hij. „Die arme man is de 
hele dag op sjouw, maar de smokke- 
laars schijnen slimme jöngens te zijn, 
want hij krijgt ze maar niet te pakken.” 

„Zijn ze weer bezig, vader ?” vroeg 
Armand. 

Meneer Bertin knikte. 

„Er is in’ de stad weer een hele partij 
fototoestellen in beslag genomen,” 
zei hij. „Allemaal smokkelwaar uit 
Duitsland. We zijn er zeker van, dat 
ze hier in de buurt over de grens wor- 
den gebracht, maar ik ben er nog steeds 
niet achter waar dat gebeurt. Dag en 
nacht houden we de rivier in de gaten, 
maar vangen, ho maar” 

Gespaille dronk zijn glas leeg. „Het 
zijn gladde jongens,” zei hij, „maar 
enfin, vandaag of morgen vliegen ze 
er toch een keer in,” 

„Dat zullen we hopen,” zei Bertin. 
Hij stond op en legde wat geld op 
tafel. „Ik ga eens op huis aan,” 
zei hij. 


‚‚Nu al?” vroeg de dikke, „Wou je 
niet een kegeltje gooien 2” 

‚Nou, vandaag liever niet,” zei de 
douanier. ‚Ik ben eenbeetje moe. 
Maar misschien hebben de jongens 
zin.’ 

„Ja, graag, meneer Gespaille,” zei 
Jules haastig. „We hebben het Jean- 
Pierre en Loucou al beloofd.” 

‚Nou, dan doen we dat,” zei Ges- 
paille. 

Ze gingen naar achteren, waar in 
een klein zaaltje een kegelbaan was 
gemaakt. Er was slechts één bezoeker 
op het moment dat ze er kwamen, een 
man van een jaar of dertig, die rustig 
mikte en toen de grote houten bal, 
die hij in zijn hand had, over de lange 
baan liet rollen. 

„Alsjeblieft!" zei Gespaille, 'n 
acht! Dat noem ik kegelen! Nou de 
laatste nog, Karl.” 

De man keek op. „Ah, Gespaille, 
kom je meedoen ?”* 

„Graag, ” zei de dikke man, „maar 
we zijn met z'n vijven.” 

„Hindert niet,” antwoordde Karl, 
„Ga je gang maar.” 

Ze zochten allen een paar ballen 
uit het rek en wachtten af tot het 
hun beurt was. De twee Parijzenaars, 
die nooit eerder hadden gekegeld, 
brachten er weinig van terecht. Jules 
en Armand hadden meer succes, maar 
de strijd ging toch voornamelijk tussen 
Karl en Gespaille. 
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Toen ze allemaal drie beurten had- 
den gehad, keek Jules op zijn horloge, 
„We moeten er vandoor, jongens,” 
zei hij, ‚het is al kwart over zes ge- 
weest!” 

„Tot de volgende-keer dan maar,” 
zeì Karl, „Smakelijk eten |’ 

Op weg naar huis kwam Jean-Pierre 
vaast Jules lopen, 

„Die knaap kan er wat van, hè, 
die Karl,” zef hij bewonderend, 

„Tja,”-zei Jules, „als je zoveel tijd 
hebt als hij, kun je wel kegelen leren.” 

„Tijd? vroeg Loucou. „Hij moet 
toch zeker werken ?’* 

Jules haalde zijn schouders op. 

„Och, werken.… Ik geloof, dat hij 
in postzegels handelt met het buiten= 
land. Zo iets heeft hij tenminste wel- 
eens verteld. En het schijnt, dat hij 
ook een erfenis heeft gehad. Maar 
precies weet ik het niet. Hij woont 
hier nog niet zo lang, zie je. Ik geloof, 
dat hij uit de stad komt,” 

„En-ik geloof, dat ik flauwval van 
de honger,” zei Armand. 

Zo’n gevoel schenen de drie anderen 
ook te hebben, want toen ze aan tafel 
zaten, waren de forellen, die mevrouw 
Bertin hun voorzette, in een angstig 
korte tijd verdwenen. 

‘Na het eten bleven ze nog wat pra- 
ten. Het had geregend die dag en 
het werd al donker buiten. Het was 
zo stil dat Jean-Pierre en Loucou, 
die de drukte van Parijs gewend 
waren, bij elke voetstap die ze-hoorden, 
uit het raam keken, 

„Hebben jullie geen zin om een 
wandeling te maken?” vroeg Jules 
plotseling. „Het is-nu leuk in de bos- 
sen. Nog veel geheimzinniger dan over- 
dag.” 

„Hè ja,” 
in, dat lijkt me knots, jò.” 

Ze verlieten het huis én gingen het 
smalle pad op, dat aan de andere kant 
van de rijksweg het veld inliep. Het 
steeg langzaam naar de bossen, die als 
een zwarte muur tegen het donker- 
blauw van de avondschemering ston- 
den, 

Taen de weg een draai maakte, wees 
Jules op een huisje, dat half. verscho- 
len stond tussen de bomen. 

„Kijk,” zei hij, „daar woont Karl. 
„Ik-geloof, dat hij thuis is. Er brandt 
tenminste licht.” 

Armand maakte zijn schoen los en 
haalde er een steentje uit, dat hem ál 
een hele tijd had gehinderd. „Zeg, 

ij, „zullen we naar het graf van 
Andarik gaan?” 

„Mij best,” vond zijn broer. „Als ze 
tenminste durven.” 

„Durven ?” vroeg Jean-Pierre. „Wat 
is het dan?” 

„Een graf,” zei Jules met een plech- 
tig gezicht. „Het graf van Andarik. 
Dat was een hoofdman van de Kelten 
en dat graf is al twaalfhonderd jaar 
oud.” 
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zei Jean-Pierre, „het bos - 


„Die arme man is de hele dag op sjouw, 
maar de-smokkelaars schijnen slimme 
jongens te zijn. 


„Goeiemorgen,”” zei Jean-Pierre, „en 
ligt ie er nog in ook, dat ouwe opper- 
hoofd 2” 

„Dat weet ik niet,” zei Armand, 
„de mensen hier in-de buurt zijn een 
beetje bang voor dat graf. Ze zeggen 
dat het er spookt. Die Andarik schijnt 
nogal een ruwe klant te zijn geweest 
en nou beweren ze hier, dat de geesten 
van de vijanden, die hij heeft verslagen, 
boven zijn graf zweven.” 

„En. geloof jij dat ?” vroeg Loucou- 

„Natuurlijk niet,” zei Armand ver- 
ontwaardigd. „Ga maar ’ns mee, dan 
zul je zien datk niet bang ben,” 

Langs. een “smal kronkelpad ‘trok- 


skeni.ze het bos in; Er was-geen- wind, 


‘boven de struiken dansten vuurvliegjes 
die-een ogenblik doodstil hingen én 
dan:weer met-een ruk opzij,schoten, 
Afentoe ritselde er ietsin het kreùpel- 
hout,'_maar Jean-Pierre en, Loncou 
konden nooit zien wat het was, waar- 
door het nog veel geheimzinniger leek 

„Deze kant op,” zei Armand, „dan 
zijn we er veel eerder” 

Ze wrongen zich. tussen de takken 
door en kwamen toen in een gedeelte, 
waar donkere dennen dicht op elkaar 
stonden. De bodem begon nu lang- 
zaam af te lopen; onder hun voeten 
was een dikke, veerkrachtige laag den- 
nenaalden, die zich daar in de loop 
van vele jaren hadden opgehoopt. 

Af en toe trapte er iemand op een 
dorre tak en dan klonk dichtbij het 
snelle geritsel van een onbekend dier, 
dat zich haastig uit de voeten maakte. 

„Zijn we er bijna?” vroeg Jean- 
Pierre. 

‚Nog even” antwoordde Jules. 
„Kijk maar liever uit, jò; je ligt hier 
op je neus voor je er erg in hebt” 

Nou,” zei Loucou, „als je nog eens 
wat weetl Ik geloof, dat m’n gezicht 
alleen nog maar uit schrammen be- 
staat 


Lang duurde de worsteling met de 
takken echter niet meer, want spoedig. 


daarna kwamen ze op een open plek 


in het bos, Door de struiken aan de 
andere kant konden ze de Moezel zien, 
die de grens vormde met Duitsland. 

„Hè, hò,”’ zei Jean-Pierre, „het ver- 
baastme dat il nog iets kan zien. Waar 
is dat graf nou?” 

‚Daar, zei Jules en hij wees op een 
grote steenhoop in het midden van de 
open ruimte, 

„Is dat alles?” riepen de twee 
Parijzenaars teleurgesteld. 

‚‚Nou, wat hadden jullie dan ge- 
dacht?” zei Armand, „een gouden 
koepel soms ?”* 

Jean-Pierre schopte een tak weg. 
„Natuurlijk niet. Maar ook geen hoop 
stenen. ’t Is nogal de moeite om daar 
zo’n eind voor te lopen!” 

Ze gingen naar het graf toe; toen 
ze er dichtbij kwamen, leek het toch 
meer dan ze eerst gedacht hadden. 
Reusachtige keien waren kunstig op- 
eengestapeld, waardoor een soort nis 
was ontstaan, die zo hoog was, dat ze 
er rechtop in konden staan. De bodem 
en-het gesteente waren dicht begroeid 
met klimplanten en zwammen, die 
elkaar tevergeefs trachtten te over- 
woekeren, = 

„Dat staat hier nu al meer dan 
twaalf eeuwen,” zei Armand. „Toen 
Karel de Grote regeerde, was het graf 
al bijna honderd jaar oud.” 5 

„Da's een hele tijd geleden,” zei 
Jean-Pierre nuchter. Hij had zijn zake 
mes te voorschijn, gehaald en stond met 
veelrinspanning' zijn naam in het ge- 


“isteente te krassen, 


je mes ‚ook even,” zei 
Hij kwam naar zijn broer toe, 
maar. voordat: hij bij hem was, strui- 
kelde hij en viel op de grond. 

‚„Verhipl” zei hij geschrokken, „m'n 
voet bleef haken,” 

„Klimplanten,” zei Armand. 

Niks klimplanten,” «zei Loucou. 
Hij streek een lucifer af en terwijl hij 
die dicht bij de grond hield, keek hij 
aandachtig tussen de planten, 

„Alle mensen, -kijk nou eens!’ zei 
hij plotseling: „Zie je wel dat ik gelijk 
had” 

De anderen kwamen erbij, entot hun 
grote verbazing zagen ze een grote 


ijzeren ring, die aan ob in het 


gesteente vastzat. 

„Samen met Armand’begon Loucoú 
eraan te trekken en al gauw voelden 
ze, dat de steen, waaraan de ring was 
bevestigd, begon mee te geven. De 
planten gleden als een dorre massa 
opzij en een grote, vierkante stéen 
schoof langzaam uit zijn voegen. 

Opgewonden keken de jongens naar 
het donkere gat daar beneden. Loucou. 
ging op zijn knieén liggen en hield éen 
lucifer in de opening, 

„Kijk eens,” zei hij, „er staat een 
ladder in. Zie je dat? Een ladder!” — 


Jules keek in de diepte. „Durf j 
erin,” vroeg hij. 

„Ik wel,” zei Loucou, „maar niet 
zonder licht. Ik voel er niets voor om 
m’n benen te breken.” 

„Loucou heeft gelijk,” viel Armand 
hem bij, „we moeten licht hebben, 
anders is het veel te gevaarlijk. Laten 
we morgenochtend terugkomen, dan 
neem. ilk m’n lamp mee en dan hebben 
we meer tijd ook.” 

„Afgesproken,” zei Loucou, „mos 
gen gaan we kijken wat eronder zit. 

„De grafkelder van Andarik na- 
tuurlijk,” opperde Jules. 

Jean-Pierre lachte honend. „Ga weg, 
man! Ik geloof dat die hele Andarik 
nooit bestaan heeft. Misschien is hier 
vroeger wel een kasteel of zo iets 
geweest en is dit de ondergrondse kel- 
der.” 5 

„Dat zien we dan morgen wel,” 
besloot Armand. ‚Nu ga ik terug. Het 
is al half tien geweest en we zijn nog 
lang niet thuis! 

Opnieuw maakten ze de tocht door 
het dennenbos, dat nu nog donkerder 
was dan tevoren; toen zij eindelijk 
thuis waren, was er niet een van de 
vier, die niet ergens een paar flinke 
schrammen of een geschaafde plek 
had, maar dat kon hun weinig schelen. 


De volgende morgen, aan 't ontbijt, 
beraadslaagden ze of ze de weg door 
het dennenbos of de langere weg er- 
omheen zouden nemen. 


„We kunnen best omlopen,” vond 
Armand, „tijd genoeg. En het is een 
mooie wandeling.” 


„Zo,” zei meneer Bertin, „gaan jullie « 


naar het graf van Andarik ?” 

„Ja, vader," antwoordde Jules, „we 
wilden het Jean-Pierre en Loucou eens 
laten zien.” 

Meneer Bertin wierp een blik op 
hun schrammen. „Aan je gezicht te 
zien zou ik zeggen dat je er al geweest 
bent,” zei hij. 

Jules grinnikte. „Gisteravond,” zei 
hij, „maar we wilden er nog eens naar 
toe. Het was er zo donker gisteren.” 

Armand keek hem aan. „Nou ja, 
zei hij, u mag het best weten. We 
hebben iets ontdekt, ziet u.” 

Hij vertelde meneer Bertin het 
verhaal van de ijzeren ring en de ope- 
ning, die ze hadden gevonden. De 
douanier luisterde vol belangstelling. 

„Tjonge,” zei hij, „een ladder ook ? 
Dat is interessant. Ik denk dat ik maar 
eens met jullie meega. Of nee, toch 
maar niet. Gaan jullie er maar gewoon 
naar toe, dan zien we elkaar wel.” 

Hij stond op en deed zijn koppel- 
riem om. „Het wordt m'n tijd weer,” 
zei hij. „Tot vanavond, moeder. En 
jullie zie ik straks nog wel.” 

Even later gingen ook de jongens 
op weg. Het was prachtig weer en 
boven het veld, waar ze doorheen 
liepen, vlogen kleurige vlinders van 
bloem tot bloem. 

Het laatste gedeelte van de tocht 


De planten gleden als een. dorre massa opzij en een grote, vierkante steen schoof 
langzaam wit zijn voegen. 


ging langs de Moezel. Aan de over- 
kant lagen de zonnige hellingen van 
Duitsland, waar groene wijnranken 
zich langs een woud van stokken slin- 
gerden. 

Eindelijk kwamen ze bij het graf 
van de Keltische hoofdman. Nu het 
zonlicht op de stenen scheen, zagen 
ze pas goed hoe verweerd ze waren; 
zij begrepen, dat het gedenkteken in- 
derdaad heel oud moest zijn. 

„Vooruit, jongens,” zei Armand, 
„laten we eens gaan kijken wat er te 
beleven valt.” 

Ze schoven de planten opzij, die de 
steen bedekten, en trokken met ver- 
eende krachten aan de ring. 

Knarsend en schurend kwam de 
grote steen naar boven en hijgend van 
inspanning lieten ze hem naast de 
opening vallen. 

„Zo, dat is dat,” zei plotseling een 
stem achter hen. Verschrikt keken ze 
om en op dat moment kwam meneer 
Bertin tussen de struiken vandaan. 

„Da's ook toevallig,” zei Jules, „u 
bent net op tijd.” 

Zijn vader begon te lachen. 

„Dat dacht je maar,” zei hij. „Ik 
sta hier al meer dan een half uur te 
wachten. Vooruit, jong, steek je lamp 
aan, dan gaan we eens gauw kijken 
wat er aan de hand is.” 

Armand richtte zijn lantaarn op 
de opening en meneer Bertin daalde 
voorzichtig de ladder af. Toen ze al- 
len beneden waren, nam hij de lamp 
van Armand over en liet de lichtbundel 
door de duisternis spelen. 

Voor hen strekte zich een gemetselde 
gang uit, waarin zij gemakkelijk recht- 
op konden staan. Meneer Bertin snoof 
eens. 

„Het ruikt hier frisser dan je zou 
verwachten,” zei hij. „Die steen is er 
vast weleens meer af geweest sinds 
Andarik begraven werd.” 

Stap voor stap ging hij de gang in, 
steeds zorgvuldig de grond voor zijn 
voeten. beschijnend. 

Plotseling gaf hij een triomfantelijke 
kreet; toen de vier jongens het licht 
van zijn lamp volgden, zagen ze twee 
koffers, die naast elkaar tegen de wand 
van het gewelf stonden. 

„Alsjeblieftl"” zei meneer Bertin. 
„Jullie denken toch zeker niet dat die 
van Andarik zijn, wel? Hier, Jules, 
houd eens vast.” 

Hij gaf Jules de lamp en begon 
haastig aan de sloten te morrelen. 

De koffers waren geen van beide 
op slot; toen Bertin de knippen terug 
liet schieten en de deksels opende, 
gingen er vier monden wagenwijd open. 

„Oeil” zei Armand, „fototoestellen 1” 

Meneer Bertin hield een van de 
camera’s bij het licht en knikte vol- 
daan. „Made in Germany,” zei hij. 
„Duitse camera’s. Weet je nog wat ik 
jullie gisteren vertelde, toen we bij 
Sorger zaten?” 
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„J2,” zei Armand, „u zei, dat ze in 
de stad camera’s in beslag hadden ge- 
nomen. Denkt u dat deze ook ge- 
smokkeld zijn 2’ 

„Dacht je dan,” zei meneer Bertin, 
„dat.ze hier door een toerist waren 
vergeten? Nee, jongeling, jouw vader 
gaat een goeie vangst doen, daar kun 
je je petje onder verwedden.” 

Hij klapte de beide koffers dicht en 
veegde het stof van zijn broek. 

‚‚Ik ben benieuwd waar de gang uit- 
komt,” zei hij, „Laten we dat meteen 
maar eens gaan onderzoeken.” 

Ze zetten hun tocht voort en toen ze 
een minuut of wat gelopen hadden, 
stak meneer Bertin zijn hand op. 

„Op het ogenblik lopen jullie voor 
het eerst van je leven onder de Moezel 
door,” zei hij. „Wie de gang heeft 
aangelegd, weet ik niet, maar het 
is een knap stukje werk geweest. Ik 
denk dat het in de middeleeuwen is 
gebeurd, toen er vaak invallen werden 
gedaan in deze streek.” 

De jongens zeiden niets. Ze waren 
onder de indruk van de geheimzinnige 
tocht in de duistere diepte en bleven 
zo dicht mogelijk bij meneer Bertin. 

Toen ze enkele honderden meters 
gelopen hadden, konden ze niet verder. 
De douanier hield de lamp voor zich 
uit, maar zij zagen alleen de stenen 
van een stevig gemetselde muur. 
Toen hij het licht boven zijn hoofd 
richtte, ontdekten zij een groot houten 
luik, dat scherp afstak tegen het lichte 
gesteente eromheen. 

„Alsjeblieft ” zei de douanier, „hier 
heb je de uitgang. Maar een ladder 
valt er niet te bekennen en ik zou toch 
weleens willen kijken hoe het er hier, 
boven uit ziet.” 

Jules greep hem bij zijn arm. „Stil 
eens,” zei hij fluisterend. ‚Ik hoor 
stemmen,” 4 

Allen zwegen; toen ze scherp luis- 
terden, hoorden ze boven zich gedempt 
praten. Soms klonk een van de stem- 
men wat luider op en dan konden ze 
horen, dat er Duits werd gesproken. 

„Ai,” zei meneer Bertin, „dat is in- 
teressant, Ga eens op m’n rug zitten, 
Jules. Als je dichter bij het luik bent, 
kun je misschien verstaan wat zij 
zeggen.” 

Jules klom op de schouders van zijn 
vader en drukte zijn oor tegen het luik. 

„lk hoor kopjes rammelen,” fluis- 
terde hij naar beneden. „Ik geloof, 
dat ze zeker met hun vieren zijn,” 

Hij bleef nog een tijdlang luisteren 
en liet zich toen weer zakken. 

„Ze drinken koffie,” zei hij. „Er is 
een vrouw ook bij en die vroeg of ze 
nog een kop wilden, want er was ge- 
noeg. Toen begonnen ze te lachen en 
een van de mannen zei: Dat zal wel 
uitkomen. En morgen hoef je hele- 
maal niet op een kopje te kijken.” 

„Zo,” zei meneer Bertin, „zei die 
man dat” 
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Hij wenkte hen dat ze hem moesten 
volgen en begon voorzichtig aan de 
terugtocht. 

„Het zijn slimme vogels, jongens,’ 
zei hij, „en ze hebben het knap uit- 
geknobbeld. Aan de ene kant een oud 
graf, waar de meeste mensen liever 
niet komen, en aan de andere kant 
een huis, dat er waarschijnlijk heel 
onschuldig uit ziet.” 

Jean-Pierres ogen glinsterden. 

„Wat gaan we nu doen, meneer 
Bertin?” vroeg hij; „gaan we hen 
overvallen? Ze zouden raar opkijken 
als we plotseling uit dat luik kwame: 

„Reken maar,” zei Bertin, „en jij 
waarschijnlijk ook, wanneer je een 
klap op je hoofd kreeg. Of dacht je 
soms, dat ze rustig zouden wachten 
tot we allemaal boven waren? Nee, 
mannetje, dat zullen we maar liever 
een beetje anders aanpakken.” 

Hij ging de ladder op en wachtte 
totdat de jongens buiten waren. Daar- 
na schoof hij de steen weer in de ope- 
ning, waarna hij zorgvuldig de planten 
op hun plaats bracht, 

„Zo,” zei hij, „nu gaan jullie als de 


„Oeil" zei Armand, „fototoestellen !'* 


weerga naar het posthuis en vraagt of 
er twee man hierheen komen. Maar 
laten ze vooral van verschillende kan- 
ten komen, zodat het niet opvalt, 
Succes, jongens, en tot ziens.’ 

Jules aarzelde, „En wij dan?’ vroeg 
hij. „Mogen wij-er niet bij zijn 2” 


„Nee, jong,’ zei meneer Bertin, „dat 
gaat niet. Het is geen spelletje. 
‚Hè, vader,” viel Armand zijn broer - 


„we hebben u toch ook geholpen ? 
Als Loucou dat luik niet ontdekt had, 
was u er misschien nooit achter ge- 
komen,” 

Meneer “Bertin dacht na. „Dat is 
misschien wel zo,” gaf hij toe. „Kijk 
eens, jongens, ik gun jullie best een 


avontuurtje, maar ik moet om m’n_ 
werk denken en bovendien is het te 
gevaarlijk. Stel je voor dat er gescho- — 
ten wordt|’” 

‚Daar hoeven wij toch niet aan mee 
te doen 2” zei Armand. „We zullenons 
in het kreupelhout verstoppen en 
heel stil zijn.” 

Zijn vader aarzelde, 

„Goed dan,’ zei hij, „je zult je zin 
hebben, maar jullie moeten een veili 
plaatsje zoeken en daar blijven. Zorg, 
dat je vanavond om zeven uur hier 
bent, dan zullen we verder praten. 
En maak nu vlug dat je wegkomt.” 

„Goed, vader, we gaan al,” zei 
Jules opgetogen. „We zullen het echt 
niet bederven,” beloofde hij. = 

Zo snel zij konden, keerden de jon= 
gens terug; nadat ze in het dorp de 
douaniers hadden gewaarschuwd, gin- 
gen ze dadelijk door naar huis om te 
eten. 

De middag scheen eindeloos lang: 
te duren. Ze hadden mevrouw Bertin 
verteld, dat vader niet op de gewone 
tijd thuis zijn zou, en vroegen haar 
of ze wat vroeger konden eten die 
avond, omdat ze zelf ook weer weg 
wilden. 

Om het kwartier keken ze op de klok, 
en om de spanning wat te verdrijven 
gingen ze tenslotte achter het huis een 
partijtje voetballen. 

Toen eindelijk het eten op tafel 
kwam, vielen ze erop aan of ze een 
week gevast hadden; het was nog geen 
kwart over zes, toen ze het huis ver- 
lieten. 

Zodra ze de laatste huizen.van het 
dorp achter-zich hadden, zetten ze er 
een stevige looppas in, want detijd; die 
hun nog restte, zouden ze hard nodig 
hebben. 

Opnieuw Soa ze door. het don- 
kere dennenbos en nog voor zevenen 
bereikten ze de plaats, waar meneer 
Bertin was achtergebleven, 

Ze zagen hem niet, maar terwijl ze 
rondkeken, klonk er een zacht „psttl 
uit de struiken. 

De douanier kwam te voorschijn, 
stijf van het lange schuilen in het 
kreupelhout. 

„Jullie verstoppen je daar,” zei hij 
tegen Jules en Armand, „en Jean-Pierre 
en Loucou gaan aan de overkant zit- 
ten, En denk erom, geen geluid! Als 
een van jullie de zaaksverknoeit, zet 
ik deze twee heren morgen nog op de 
trein en dan kunnen jullie voor de 
rest van de vakantie binnenblijven.’ 

„Goed, vader," zei Jules gedwee en. 
hij verdween met zijn broer in het 
kreupelhout. 

Roerloos zaten ze tussen de takken, 
bang zich door het minste geluid 
te verraden. 

Zo verstreek er een half uur. Af en 
toe gluurden zij voorzichtig door de 
bladeren om te zien of er nog nie- 
mand kwam, maar er gebeurde niets. 


Het werd acht uur en hun spieren 
begonnen pijn te doen van de onge- 
makkelijke houding, waarin ze zaten. 

„Als ze maar komen,” zei Armand, 

Jules gaf hem ’n por. „Hou je kop!” 
ziste hij en zijn broer zweeg haastig. 

Half negen’ werd het en nog steeds 


was er niets té zien dan de grauwe 


steenhaop op het schemerige veld. 

Plotseling kraakte er in de verte een 
tak, Er klonk een geluid alsof iemand 
zich met moeite een weg baande door 
het geboomte; de broers keken elkaar 
in spanning aan. 

Steeds dichterbij kwam het kraken 
nu, Jules’ keel begon te kriebelen en 
hij kreeg het gevoel alsof hij luid zou 
moeten hoesten, 

Niet aan denken, dacht hij wan- 
hopig. Geen geluid maken! 

Eindelijk gingen de takken aan de 
rand van het veld uit elkaar; de jon- 
gens zagen een schimmige figuur, die 
een grote rugzak droeg, terwijl hij ín 
elke hand een koffer torste. 

Een ogenblik bleef hij staan en keek 
om zich heen. toen stak hij haastig het 
veld over naar de steenhoop. 

Bij het gralteken gekomen zette hij 
de koffers neer en begon de planten die 
de grond bedekten opzij te schuiven. 
Hij moest zeer sterk zijn, want zonder 
zichtbare inspanning trok hij de zware 
steen van zijn plaats. 

Met ingehouden adem zagen de 
jongens hoe hij de koffers aan een 
touw naar beneden liet zakken, waar- 
na hij zich bukte en langzaam in de 
opening verdween. 

Een minuut lang gebeurde er niets, 
toen ritselde het in de struiken en 
behoedzaam kwamen de drie douaniers 
te voorschijn. 

Met hun revolvers in de hand daal- 
den ze in de gang af. Toen ze allen 
beneden waren, knipte een van hen 
een sterke lamp aan, terwijl de beide 
anderen hun wapen ophieven. 

Het licht flitste door de donkere 
ruimte en bleef rusten op de rug/van 
een man, die slechts langzaam vooruit- 
kwam onder de zware last, die hij 
torste. 

„Halt !” riep Bertin. De beide koflers 
vielen met een luide klap op de grond, 
tegelijkertijd begon de smokkelaar 
dicht langs de muur door de gang ‚te 
rennen. = 

Bertins’ revolver knalde, maar hij 
had het wapen schuin omhoog gericht, 
zodat de kogel zonder iemand te raken 
tegen het gesteente ketste. 

De vluchteling bleef Staan en stak, 
langzaam zijn handen op. Terwijl hij 
zich omdraaide, bescheen het licht 
van de lantaarn zijn gezicht. 

„Wat? zei Bertin onthutst. „Jij 2” 

De smokkelaar haalde zijn schou- 
ders op. 

„Schrik je ervan?” zei hij. „Me 
dunkt dat ilk meer reden heb om te 
schrikken.” 5 


“schouder. 


De jongens zagen een schimmige figuur. 


Bertin schudde het hoofd: „Tjonge, 
tjonge," zei hij, „wie had dat nou ver- 
wacht.” Hij wees naar de koffers, 
„Sjouw ze maar weer terug,” zei hij, 

„en wees niet zo onverstandig om er 
opnieuw vandoor te gaan 

De smokkelaar nam de koffers op 
en terwijl Bertin. achter hem bleef, 
gingen de beide andere douaniers hem 
voor. naar de ladder. 

Terwijl ze achter elkaar naar boven 
klommen, zaten de. vier jongens nog 
steeds in de struiken en wachtten vol 
spanning af wat er komen zou: 


aan. „Daarhieb je ze,” 
vier koffers halen ze naar boven. Die 
met de fototoestellen: zijn er-zeker ook 


„Dat zal wel," zei Armand, „Zullen 
we eens gaan kijken 2” 

‚Ie zal wel wijzer zijn,” zei Jules. 
„En de rest van de vakantie thuis- 
blijven zeker.” 

Op dat moment keek meneer Bertin 
hun kant uit en wenkte hen. 

Ze \kwamen haastig te voorschijn; 
terwijl ze naar het Keltengraf renden, 
kwamen ook Jean-Pierre en Loucou 
uit hun schuilplaats, 

Jules en Armand waren het eerst bij 
de steerhoop. In het halfdonker had- 
den ze de gevangene niet kunnen her- 
kennen, maar nu ze dicht bij hem waren 
en zijn gezicht zagen, gaven ze een 
kreet van schrik. 

„Meneer Gespaille!” riep Jules. 

De smokkelaar keek hem aan en 
grinnikte. 

„Wat zie je bleek, jochie,” zei hij. 
„‚Je staat naar me te kijken of ik een 
moord heb gepleegd.” 

Nee,” zei Jules, „maar. „maar. 

Meneer Bertin legde éen hand op zijn 
Nou,” 


zei hij, „vind je het 


nog steeds fijn dat je erbij bent?” 

Jules schudde bedrukt zijn hoofd. 
„Ik wou, dat ik thuis was gebleven,” 
zei hij. 

„En ik wou, dat we die gang nooit 
ontdekt hadden,’ zei Armand, 

„Zo,” zei meneer Bertin, „je’bent 
een goeie zoon van je vader, dat moet 
ilk zeggen. Wou jij soms, dat dat 
smokkelen z'n gangetje maar was 
gegaan?” 

Gespaille gaf Armand een knipoogje. 

„Je vader heeft gelijk, jong,” zei hij. 
‚„Smokkelen is verboden en als je het 
toch doet, dan moet je tegen je verlies 
kunnen. Kijk dus maar niet zo sip, 
vriendje, dat doe ik ook niet.” 

‚„Mm,” zei Jules. „Ik, „ik denk dat 
ikk maar naar huis ga.’ 

„Ik ook,” zei Armand. „Dag, meneer 
Gespaille, tot ziens.” 

„Dag, jongens,” zei de dikzak, 
„Droom er maar niet van.’ 

De twee broers draaiden zich om 
en liepen langzaam in de richting van 
het dennenbos. 

„Tot morgen, meneer Bertin,” zeì 
Jean-Pierre en hij gaf Loucou een wenk 
om mee te gaan, 

Toen het viertal tussen de bomen 
was verdwenen, wees Bertin op de 
kofters. „Laten we er allemaal één 
nemen,” zei hij, „dat loopt gemak- 
kelijker. En doe geen domme dingen, 
Gespaille”” 

Ik niet,” zei de smokkelaar vrien- 
delijk, „ik denk er niet aan! Weet 
je, Bertin, als je smokkelt, moet 
je tegen je verlies kunnen en ik kán 
tegen m'n verlies. Maar als ik het 
ooit nog eens weer doe, dan smokkel 
ik kippeveren, want je kan me geloven 
of niet, maar die koffiebonen zijn alle- 
menselijk zwaar als je er zo'n eind mee 
moet sjouwen.” 
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BLOEMENPUZZEL 


Ss 
Op de blaadjes van de vijf TNS 


in dit boeketje staan letters. Deze 
letters moeten, bij elke bloem apart, 
in de juiste volgorde worden gezet, zó, 
dat een bloemenaam ontstaat. Deze 
vijf namen zet je onder elkaar, maar je 
moet de volgorde zó kiezen, dat de 
eerste letters van boven naar beneden 
dan samen weer een naam van een 
bloem vormen en wel dezelfde naam 
als die welke je op de bovenste plaats 
hebt gezet, als alles goed is gegaan. 


id 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 


Horizontaal: 1_Nederlander; -10 
Tree; 11 Noen; 13 A‚N.P.; 14 Kok; 
16 Rk.; 18 Debet; 20 Mr.; 21 Erg; 
23 Lor; 24 Reu; 25 Poot; 26 Rits; 27 
Pek; 28 Pet; 30 Bes; 31 Es; 32 Varen; 
34 Re; 35 Ria; 37 Meer; 38 Reep; 40 
Rijksdaalder. 


Verticaal: 2 Et; 3 Dra; 4 Eend; 5 
Repel; 6 Anker; 7 Noot; 8 Dek; 9 En; 
12 Greppel; 15 Brussel; 17 Kroes; 19 
Boter; 20 Meter; 22 Gok; 24 Rib; 28 
Paard; 29 Terra; 32 Vies; 38 Neel; 
35 Rek; 36 Eed; 37 Mij; 38 Ra; 39 
Pe. 


Visitekaartje 
BOUWMEESTER 


Tovervlechtwerk 
K R R 
KOLONEL 
L E G 
ROEMEEN 
N E R 
REGEREN 
L N N 


Nr. 24 = 30 


een rivier ? Antwoord : ze hebben allebei 
een mond. 

Op dezelfde manier moet je ook 
hier te werk gaan. Maar het zijn steeds 
vier mensen, dieren of voorwerpen 
die op de een of andere wijze met elkaar 
overeenkomen. Hier zijn ze dan, 
succes ermee! 

1 Worst - gekookte melk - dier - trom. 
2 Kam - hooïvork - mens - zaag 
3 Man - mossel - kabouter - sleutel 


KOP-EN-STAART-PUZZEL 
1 ASTER Van deze vijf woorden 


OA 


op 2 GAREN moet je de eerste letter 
3 STAAR (de kop) afnemen en er 
ZA 4 BLIND dan een andere letter 
5 VREDE achter zetten (de staart). 


Je krijgt dan woorden 
volgens onderstaande omschrijvingen. 
Als je het goed gedaan hebt, 
vormen de nieuwgevonden. laatste 
letters van boven naar beneden 
gelezen een dierenaam. 
1 Krachtig 
2 Middelste deel van een circus 
3 Heerlijk gebak 
4 Boomsoort 
5 Scheepseigenaar 


RAADSELS 


1 Tweemaal dezelfde meisjesnaam + 
verbrandingsrest = vrucht 

2 Tweemaal dezelfde ouderwetse meis- 

soort papegaai. 


TOVERVLECHTWERK 
Als je in dit vierkant van links naar 
rechts de vier hieronder gevraagde 
woorden invult, lees je 
dezelfde woorden ook van, 
boven naar beneden. Ten- 
minste, als je het goed ge- 
daan hebt. 
1 Roodhuid 
2 Winkelier diegedroogde 
kruiden, chemicaliën 
enz. verkoopt 
3 Roverhoofdman 
„„Duizend-en-een- 
nacht’, die zeven vol- 
gelingen had 
4 Iemand die altijd-dorst 
heeft 


WAT IS DE 
OVEREENKOMST ? 
Er bestaan nogal wat 
raadsels van de volgende 
soort: Wat is de overeen- 
komst tussen een mens en 


jesnaam + dicht = 


uit 


IK HEB EEN AUTO 
GEHUURD, SJORS. GA JE, A ied | 
MEE EEN RITJE HET IS EEN OUD KARRETJE, 
MAAR IK HEB HET AL VAN 
BINNEN EN VAN BUITEN 
BEKEKEN EN ALS ERIETS 
MISLOOPT, KAN IKC HET 
GEMAKKELIJK REPAREREN 


DAAR STAAT IE SE DES 


ZIET ER NOG ZN Sd NEE, FIKKIE, 

BEST UIT, HÈ? ee JE KUNT ECHT NIET 
EEN REUS: # MEE. EEN VOLGENDE 
ACHTIGE SLE 


JA, JE BENT 


BRAAF, FIKKIE. 
ĳ CAA HEEL BRAAF 
ED PE 

= 


WAT ZEG JE ER VAN? WE 5 5 
ZOUDEN NOG EEN HELEBOEL RIJDT PRIMA, H 
KOFFERS MEE KUN- KIJK, ZO GEEF JE GAS, TEAR 
de E 3, 
NEN NEMEN OOK ZIE JE WEL JE DAT OOK, 
SJORS? 


IK HÉB HET. 
HET IS DE TUSSEN: 
BALK DIE RAM- 
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MAALTIJD MET HEN TE DELEN: 
ONDER HET ETEN VERTELDE 


DEZE HOE HIJ AAN DE KRIJGS- 


LIEDEN ONTSNAPT WAS... 


9 NN | ZIJ NODIGDEN THEBAN UIT DE 


RA | Á DE 
B ZE EERSTE 
B WERELDREIZIGER 


HET MEISJE BRACHT 
THEBAN NAAR 

EEN IN DE ROTSEN 
UITGEHOUWEN 
WONING. DE GRIJS: 
AARD DIE HEN 
DAAR WACHTTE, 
BLEEK HAAR VADER 
TE ZIJN. UIT DE 
VERTE HAD DE 
OUDE RAJAMON 
GEZIEN HOE 
THEBAN HET 
ZEEMONSTER 
VERSLAGEN EN 
ZIJN DOCHTER 
PELOPA GERED HAD. 
HIJ DANKTE HEM 
ONTROERD 

VOOR ZIJN DAAD, 


„IK BEN VASTBESLOTEN MIJN @h 
GEVANGEN STAMLEDEN TE d 
BEVRIJDEN UIT DE HANDEN VAN DE 
SLAVENHALERS !” ZEI THEBAN. 
RAJAMON RIED HEM DITPLAN 
ECHTER AF, 


HIJ VERTELDE HEM OVER HET MOOIE, MACHTIGE 


EILAND KRETA, WAAR MEN JAARLIJKS EEI 


AANTAL SLAVEN KOCHT EN DE STERKSTEN 


VAN HEN IN DE ARENA'S LIET STRIJDEN. 
EENMAAL GEVANGENGENOMEN DOOR DE 


THEBAN UITTE DE VERONDER: 
STELLING DAT ZIJN GEVANGEN 
STAMLEDEN MISSCHIEN NOG 
NIET NAAR KRETA WAREN 
GEBRACHT... 


N GROOT 


RAJAMON EN THEBAN KEKEN NAAR BUITEN. 
ER KWAM EEN GRIMMIGE UITDRUKKING OP 

THEBANS GEZICHT, TOEN HIJ DE NADERENDE 
SOLDATEN HERKENDE HIJ PAKTE ZIJN BOOG... 


EE 


KRETENZERS WAS HET ONMOGELIJK TE 
ONTSNAPPEN, WANT HET EILAND WERD STRENG 
BEWAAKT DOOR DE VLOOT. 


OP DAT MOMENT RIEP PELOPA: 
„DAAR KOMEN SOLDATEN!" 


ER BESTOND 

GEEN TWIJFEL! 

DE KRIJGSLIEDEN 
NADERDEN SNEL 
DE WONING 

VAN RAJAMON. 

EEN VAN HEN EISTE 


THEBAN BESEFTE 
DAT HIJ TEGEN: 
OVER DE GROEP 
SOLDATEN WEINIG 
ZOU KUNNEN 
UITRICHTEN, MAAR 
TOCH ZETTE HIJ 
EEN PIJL OP ZIJN 
BOOG EN RIEP ZIJN 
ACHTERVOLGERS 
LACHEND TOE: 
„KOM ME MAAR 
HALEN. IK BEN 
GEREED OM JULLIE 
TE ONTVANGEN!" 
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